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BCTYII

VY cydacHOMY OCBITHROMY MPOCTOpI KJIIOUOBOTO 3HAYEHHS HaOyBa€ PO3BUTOK
0COOMCTOCTI, 3AAaTHOI /0 KPUTUYHOIO MUCJIEHHS, BIIKPUTOI A0 MIKKYJIBTYpPHOI
B3a€MOII1 Ta THYYKOi B OBOJIO/IIHHI HOBUMH 3HAHHAMU. BUBUCHHS 1HO3EeMHHUX MOB SIK
CKJIaZIOBa 3arajibHOi T'yYMaHITapHOi OCBITH BiAIrpa€ Baromy pojib y IIbOMY HpOIEC,
a/pke MOBa € HE JIMIIe 3ac000M KOMYHiKalli, a i 1HCTPYMEHTOM Ii3HAHHS CBITY,
1HIIOT KyJIBTYpH, @ B IMEBHOMY ceHCl 1 camoro cebe. OcobnuBe Miclle B I[bOMY
KOHTEKCTI 3aiiMae XylOXKHs JIiTeparypa, sKa BIPOAOBXK CTONITh 3ajUIIaiacs He JTUIIIe
KyIBTYpHUM apTe(akToM, a i JHKEpeNIoM IIHHOCTEW, €CTEeTHYHUX IMepPEeKUBAHb Ta
IHTEIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY.

[HTerparriss aBTEHTUYHUX XYJO0XKHIX TEKCTIB aHIIIIMCHKOKO MOBOIO B HaBYAJIbHUMN
IPOLIeC CTApIIUX KJIaciB € (PyHAaMEHTAIBHOIO TSI KOMIUJIEKCHOTO PO3BUTKY MOBHOI1
KOMIIETEHTHOCTI y4HiB. KpalieH cTBep/uKye, IO CHUCTEMAaTWYHE YUTaHHS OOpaHOi
YYHEM XYIOXKHBOI JITEpaTypu € KI0YeM JO JOCSITHEHHS BHUCOKOTO PIiBHS MOBHOI1
komneTeHTHocTi [41, c¢. 1]. JlinrBommmaktuuHi npociimxeHHs Piuapmga Jles Tta
Jhxymian bemdopn miaATBEpIKYyIOTh, IO CHUCTEMaTHyHa poOOTa 3 JITEPATYpPOIO
CYTT€BO 30aradye JISKCHYHMM 3amac, CIpusie 1HTepHaJ3aIlil TpaMaTHYHUX CTPYKTYP
Ta BJOCKOHAJIOE HAaBUYKU MHUCEMHOTO MOBJICHHS 3/100yBadiB OCBITH, SIKI BUBYAIOTh
aHTITIICHKY K iHO3eMHY [38, c. 1].

BogHnouac uuTaHHS XydOXKHIX TEKCTIB €MOIIIMHO 3ajlyya€ Y4YHIB 1 CIpHUSE
PO3BUTKY eMmnarii Ta MIXKXOCOOUCTICHOTO pO3YyMiHHA: 4Yepe3 1aeHTU(IKaIlo 3
JITEPaTypHUMH TEepOSIMH 4YHUTa4dl HAOyBarOTh 3[aTHOCTI BIMYYBATH TEPEKUBAHHS
iHmux gonen [41, c. 53]. XymoxkHs jiTeparypa CIyrye MOTYKHUM KYyJIbTYPHUM
HOCIEM, IO 3a0e3neuye 3700yBaviB OCBITH OaraTUM aBTEHTUYHUM KOHTEKCTOM Ta €
BUPIIIATBHUM 1J1s1 HOPMYBAHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

006’exTOM A0CIIKEHHSI BUCTyNa€e mpouec (opMyBaHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI B

YMOBaxX CaMOCTIHHOTO YUTAHHS Xy/I0’KHBOI JIITEPATypH aHIII1HCHKOI0 MOBOIO.
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IIpeameToM — METOAMYHI MIAXOAM JO OpraHi3allii bOro MPOIECy Ha MPUKIAII
pomany P. ®@. Kan “BaBunon”. Y poOOTi po3misiiatoThbCsl CydacHl TeAarorivyfi
cTparerii, BUAMU JIITEPATypHUX TEKCTIB, OCOOJMBOCTI IXHBOTO BIUIMBY Ha PO3BHUTOK
MOBJICHHEBOI Ta MDKKYJIBTYpPHOL KOMIIETEHTHOCTEH, a TaKOXK
TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHI 3acaJy JITEPaTypOLEHTPUYHOIO MiAXOAY A0 HaBYaHHS
aHIIIHCHKOT MOBH.

Metoro MaricTepchbkoi poOOTH € KOMIUIEKCHE TEOpeTHYHE OOIPYHTYBaHHS
JOUITBHOCTI Ta €(EeKTUBHOCTI BUKOPHCTAHHA XyAOXKHBOI JIITEpaTypd B Mpoleci
BUBYEHHS aHINIIKCHKOI MOBHU YUHSMHU CTApIIMX KJIACIB, 30KpEMa uepe3 aHalli3 pOMaHy
P®. Ksan “BaBunon” sk 3aco0y (opMyBaHHS  JIEKCHUKO-IPaMaTHYHOI,
KOMYHIKaTUBHOI Ta MDKKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTEH. Y MeXax IIi€i MeTu
nependayeHo He JIMIIE aHajl3 IICUXOJOro-IeNarorivHuXx Ta METOJUYHHMX OCHOB
YUTAHHS XYHAOXHIX TEKCTIB SIK 1HCTPYMEHTa HaBYAHHS, aji€ ¥ MpakTUYHA po3poOKa
TUIAKTHYHUX MaTepiaiiB, 3aB/laHb Ta BIPAB IS 1HTErparlii IbOro poMaHy B OCBITHIiM
OpolLec, a TaKoK IMPOBEICHHA NEAaroriyHOr0 EeKCIEPUMEHTY JUIsl TEpPEBIPKU
PE3yABTaTUBHOCTI 3aIPOTIOHOBAHOI METOAMKH.

Peanizanis nocraBieHOI MeTH nependadae po3B’si3aHHS TAKUX OCHOBHUX
3aBJaHb:

- IOCIIIUTA TEOPETUYHI Ta TCHUXOJIHTBICTUYHI 3acaji BHUKOPHUCTaHHS
XyIOKHBOI ~JIITeparypu Yy BUKIAJaHHI aHDIIICBKOI MOBH, MpPOaHali3yBaBIlU
MEXaHI3MHU  3aCBOEHHS  TIpaMaTU4YHOI  Ta  JIEKCHYHOI  TOYHOCTI  uepe3
KOHTEKCTyasIi30BaHe YUTaHHS;

- IpOaHalli3yBaTu NUJAKTUYHUN noTeHuian pomany P. @. KBan «BaBuinon» sik
ABTCHTHMYHOIO HABYAJILHOTO Marepialy: JOCIIJMTH HOro TeMaTH4HI OCOOJIHBOCTI,
JIEKCUKO-TpaMaTUYHE HAallOBHEHHSI Ta KyJbTYPHO-ICTOPUYHI MapKepH;

- PO3pOOUTH KOMITJIEKCHY METOJIMKY Ta CUCTEMY MPaKTUYHUX 3aBAAaHb (BKIIOYHO
3 1HTEPaKTUBHUMH CTpaTerisiMH: Je0aTu, pOJIbOBl1 ITPH, KpPEaTUBHE IMUCHMO) IS
BUKOPHUCTAHHS pPOMaHy 3 METOK PO3BUTKY MOBHOI, AHAJITUYHOI Ta KPUTHUYHOI

KOMIIETEHTHOCTEH YUHIB;
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-TIPOBECTH  TEJAroriyHUN  eKCIIEPUMEHT IS OLIHKA  e(EeKTUBHOCTI
3aMpOINOHOBAHOT METOJMKHN Ta BUMIPSITH PiIBEHb PO3BUTKY MOBHHUX HABHYOK yUHIB JI0
Ta MicJA ii 3aCTOCYBaHHS;

- y3araJIbHUTH PE3YJIbTaTH JOCTIHKEHHs, C(OPMYJIIOBATH BHCHOBKH IIOAO
e()eKTUBHOCTI 1HTEerpauii XyI0KHbOI JITEpAaTypd B MPOIEC HABYAHHS AHIIMCHKOI
MOBH Ta HQ/IaTH MPAKTUIHI PEKOMEH IAIII1 ISl BUKJIA1adiB.

HaykoBa HOBU3HA JOCJiI’KEHHSI TIOJIATAE B TOMY, III0 Y POOOTI MPEACTaBICHO
TEOPETUKO-METOANYHI 3acaau BUKopUcTaHHS pomany P.®d. Ksan “BaBunon”, sk
e(eKTUBHOTO THCTpyMEHTa (POpMYBaHHS JEKCUKO-TpaMaTUYHUX, KOMYHIKATUBHUX Ta
MDKKYJBTYPHUX KOMIETEHTHOCTEH Yy HaBYaHHI aHIIIMChKOI MOBHM YYHIB CTapIIHMX
KJIACIB.

IIpakTuyHe 3HAYEeHHSI JOCJIIKEHHSI TOJISITAa€ Y MOXIJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS
pO3po0IeHOi METOAMKM IHTerpamii XyJoXKHbOTO TEKCTy B HaBYAJIbHUN MpoIlecC
BUKJIQJaHHS aHIIINCHKOI MOBHM, a TaKOX JWJIAKTHYHHUX MarepialiB 1 BOpaB A
NiBULIEHHS! €(EKTUBHOCTI ()OPMYBaHHA MOBHOI KOMIETEHTHOCT] Ta MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIll yYHiB.

CTpykTypa [OCHiI:KeHHsl BHU3HAYeHa HOro MeETO Ta 3aBJaHHSIMHU.
Maricrepcbka poOOTa CKIIAA€ThCsl 31 BCTYIY, TPhOX PO3JLIIB, BUCHOBKIB, CIHUCKY
BUKOPHUCTAHUX JHKEPeE 1 I0/1aTKIB.

¥ BeTyni 0OTpYHTOBAHO aKTyalIbHICTh TEMH, BU3HAYEHO METY, 3aBIaHHs, 00’ €KT
1 TpeaMeT MAOCIHIKEHHS, OMHUCAHO METOMU JOCHTIKEHHS, OKPECICHO HAayKOBY
HOBU3HY Ta MPAKTUYHE 3HAYEHHS POOOTH.

Ilepmmii po3ain po3KpUBaE TEOPETUKO-METOJIWYHI 3acaayd BUKOPUCTAHHS
XyI0’KHBO1 JIITepaTypu y BUBUYEHHI aHTNINChKOI MOBU. OCOOIMBY yBary mpHIJIEHO
dbopMyBaHHIO MOBHOI OCOOMCTOCTI Ye€pe3 UMWTaHHS XYAOXKHIX TEKCTIB, BHJIaM
JiTepaTypHUX TBOPIB, iX MEAArOTIYHUM MepeBaram i pu3rKaM, a TAKOXK POJIl YUTAHHS
y MDKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAITII.

JIpyruii po3aiy1 npuCBIYEHUN AUAAKTUYHOMY MoTeHuiany pomany P.®. Ksau
“BaBuioH” y HaBYaHHI aHMIIKCHKOI MOBH. PO3MISHYTO METOAMKY 3acCTOCYBaHHS

poMaHy, po3poOJICHO HaBuUajbHI BIpaBU HJs PO3BUTKY UWUTAIBbHUX HABUYOK,
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JIHTBICTUYHUX 1 MIKKYJIBTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH, a TAKOXK OMHCAHO OIIHIOBAHHS
PIBHSI aHIJIOMOBHOi KOMIIETEHTHOCTI.

TpeTiit po3aii onucye excriepuMeHTaNbHE IOCHIHKEHHS PIBHA AHIJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 Y4YHIB JI0 1 Ticis pobotu 3 pomaHoM. [IpeacTaBineHo opraHizariio i
€Tany IEeJaroriyHoro eKCHEepUMEHTY, aHalll3 pe3ylbTaTiB TECTyBaHb, a TaKOX
c(hOopMyIbOBAaHO PEKOMEHJAIli I0A0 3aCTOCYBAaHHS METOAMKH Yy HaBYaJbHIN
IPAKTHIL.

Y BHCHOBKAaX TMIJICyMOBAaHO pE3YyJIbTaTH JAOCIKEHHS, MiATBEPIKEHO
e(eKTUBHICTh IHTETpallii XyJO0XKHbOI JIITepaTypd B MPOILEC BUBYCHHS aHTIIHCHKOI

MOBH, a TaKOX HABEJIEHO MPAKTUYHI PEKOMEHAIIIT /I BYUTEIB.



PO3/1J1 1. TEOPETUYHE OGIPYHTYBAHHS BUKOPUCTAHHS
XYJIO)KHBOI JIITEPATYPH Y BUBYEHHI AHIUIIMCbKOI MOBU

1.1. ®opmyBaHHA MOBHOI OCOOMCTOCTI Yy HpoLeci YHUTAHHA XYIO0KHBLOI

JiTeparypu

VY KOHTEKCTI BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa aHTIIMCBHKOi, BCE OLIBIIOL
aKTyaJlbHOCTI HaOyBa€ KOHIENT ‘“MOBHOI OCOOMCTOCTI”, HIO0 OXOIUIIOE HE JIMIIE
JIHTBICTUYHI 3HAHHS, ajié W CHUCTEMY COIIOKYJBTYpPHHMX, KOTHITUBHUX Ta
KOMYHIKaTUBHMX yMiHb. MOBHa OCOOHWCTICTh — II€ JIOAMHA, 3/7aTHa €(EKTUBHO
byHKIIIOHYBaTH y 0araTOMOBHOMY CEPEIOBHII, PO3YMITH KOHTEKCTH, KYJIBTYpHI
KOJIY, a/1aliTyBaTH MOBJIEHHS 3aJIEXKHO B1J CUTYallli, poJied 1 IUIel CHIIKyBaHHS. Xo4ua
TEPMIH ‘“MOBHa OCOOHUCTICTH” OyB JETajJbHO PO3POOJICHHUI y CXiIHOEBPOIEUCHKIN
JIHTBICTHUILl, HOTO CYTHICTh 3HAXOAUTH CBOE BIOOPAKEHHA Y 3axiJHUX MOJENSX,
30KpemMa B KOHIENmii MiXKyJIbTypHOI KOMYHIKaTMBHOI KommeTeHuii. Po3poOnena
Maiikiaom baiipamoMm BoHa (GoOKycyeTbcs Ha (OpPMyBaHHI MIKKYJIBTYPHOTO
CHIBPO3MOBHUKA — OCOOMCTOCTI, 3/1aTHOI YCBIAOMJIIOBATH Ta peQeKCcyBaTH HaJ
BJIACHUM KYJIBTYPHHUM KOJOM Ta OCOOJIMBOCTSIMH 1HIIOI KyNIbTypH [43].

Hiana I. Tpetici ta Jlecai M. Moppoy y cBoOiil mpami MmiAKpecIoTh, M0
YUTAHHS CIiJ PO3IVISAAaTH Yepe3 MPHU3MY Pi3HUX KOTHITUBHHMX Ta COLIAIbHUX “MiH3”,
10 BIUIMBAIOTH HA PO3yMiHHS TeKCTy [64, c. 307]. Came ToMy XymOXKHs JiTEparypa,
OyAdyuyu BiIOOpaKEHHAM >KMBOI MOBU Ta KYJIbTYPH, Ma€ MOTYXHUN MOTEHLIAN s
dbopMyBaHHS BCiX CKJIaJOBHX MOBHOI OCOOHMCTOCTI.

YuraHHs JiTepaTypHUX TBOPIB aHIVIIHCHKOI0 MOBOIO J03BOJISIE€ YUHSIM ONAaHyBaTH
ABTEHTUYHI MOBHI KOHCTPYKIIli, PO3BUHYTH MOBHY IHTYilLllf0, a TakKOX 3000yTH
KyJbTYpHY KOMIIETEHTHICTh, II0 € CKJIAJOBOI0 MDKKYJIBTYpHOI KomyHikaii. Kaszi
XOcCCelH MiJIKpecIioe, 0 HaBYaHHS, 3aCHOBAHE Ha JITEPATypi, CTBOPIOE YHIKaJIbHI
MOKJIUBOCTI JIJI1 BUBYCHHSI aHIIIIACHKOI MOBH, OCKUIBKH 3MICT XyJOKHBOTO TEKCTY

HAIIOBHCHUM peaHiCTI/I‘{HI/IMI/I MOBJICHHEBUMHN MOICIISIMU, (bpéBGOJIOFiSMaMI/I Ta
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COLIIAIbHUMH JlajioraMu, $KI 4acTO HEJAOCTATHbO MPENICTaBIIEHI Yy CTaHJAPTHHUX
HmigpyYHrKax. TakuM YWHOM, YYCHb 3aHYPIOETHCS y PEATIbHE MOBHE CEPEIOBHIIC
yepe3 KOHTEKCTyalli30BaHE BUKOPHUCTAHHS MOBH, M0 € BUPIMAIBHAM JUIS
3aKpiIJIeHHs 3HaHb [57, c. 2].

Oco065uBY poJb y LIBOMY MPOIECT BIAITPAE €MOIIMHO-OCOOUCTICHE 3aTy4eHHS,
SK€ CTHMYJIIO€ MOTHBAII0 JO BHBYCHHS MOBH. 3a JOCHiKeHHSIM JiKiHCOH,
Tomiakodd Ta INpm-Ilacek, came yuTaHHS XyJ0XKHIX TBOPIB CTBOPIOE “‘CEpeOBUIIIE
3aHypeHHA Ui AITeH 1 MATITKIB, (POPMYIOUM SIK PELENTUBHI, TaK 1 MPOAYKTUBHI
MOBHI HaBMYKHU y Tpupoauuii crmoci6 [20, c. 4]. YdeHb, Skuil eMOIiiHO B3aEMOJIE 3
NEPCOHAKaMU Ta CUTYallisIMU, HAbaraTto Kpaile 3amnam’siTOBY€E JIEKCHKY, IHTOHAIIMHI
CTPYKTYPH, CHHTAKCUYHI1 MOJIENI1, OCKUILKH BOHH ITOB’s13aHi 3 0COOMCTICHO 3HAYYIIIUM
KOHTEKCTOM.

Hocmipxenass M. Hanrok miarBepKyroTh, 110 y MpoOLECl YUTaHHS 3100yBad
ocBiTU (OpMy€e HE JHUIIE MOBHY, aje€ i COIIOKYJIBTYpHY KOMIIETEHTHICTh, sKa
NPOSIBIIIETBCSA Y 3ATHOCTI IHTEPIIPETYBATH TEKCTH 3 YpPaxyBaHHSAM KYJIBTYPHHX
ocoOnMMBOCTE# aHmIoMOBHOTO CBITY [57, c. 2]. CaMe XymoXKHIA TEKCT JOIOMarae
HABYUTHCA OAYUTH MOBY SIK 3aci0 mpeactaBieHHs CBITOIIAAY. OCOOIMBO aKTyalbHO
e B yMOBax mio0Oaii3anli, KOJM CTAapIIOKJIACHUK Ma€e OyTH 34aTHUM /10 €(pEKTUBHOI
KOMYHIKAIII1 HE JIWIIIE B aKaJIEMIYHOMY CEPEIOBHII, a i Y TOOyTOBOMY, COIliaIbHOMY
Ta KPEaTUBHOMY KOHTCKCTaX.

XymokHS JiTeparypa Takok (Gopmye 3MaTHICTh A0 KPUTHUYHOTO OCMHCIICHHS
3MICTy Ta 0araTOpiBHEBOIO YHTaHHS, 10 € KIIOYOBUM Jisi PO3BUTKY BHUIIHMX
KOTHITUBHUX HaBH4oOK. lleil mpouec BianmoBinae mpuHiumnam TakcoHomii biayma, ne
PO3YMIHHS TEKCTy KIacHU(DIKyeTbcsl 32 piBHAMU. UHWTaHHS MOYMHAETHCS 3 HABUYOK
HUKYOTO TOPSIIKY — 3HAHHS Ta PO3YMIHHSA — 1 MOCTYNOBO NEPEXOAUTH JI0 BUIIMX
PIBHIB: 3aCTOCYBaHHS, aHaII3y, CUHTE3y Ta oIliHtoBaHHs [12, c. 177]. Came XynoxH11
TEKCT BEJUKOTO OOCSTY CTUMYJIOE€ YYHIB JIO OI[IHIOBAHHS JIOKa3iB Ta BU3HAUYCHHS
TOTO, YU € BHCHOBKH JIOTIYHO BHBEACHUMHU. Take OararopiBHeBE YHUTAHHS, BiJ

OyKBaJIbHOTO CIIPUHHATTS IO 1HTEPIIPETAIlli Ta KPUTUIHOTO aHAJII3y AYMOK, JO3BOJISE
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YYHSIM HE€ JIMIIe Kpamie 3pO3yMITH TMpoYuTaHe, aje W 3 OUIBIIOI JIETKICTIO
NPOIYyKyBaTH BIACHE YCHE Ta MUCEMHE MOBJICHHS.

VY KOHTEKCTI HaBYaHHS AaHTIINCHKOI MOBH B CTapmIdX Kjacax Ba)KJIMBO
BpPaxoBYyBaTH MUKIUCIUIUIIHAPHUN MOTEHIIaN JITEpaTypHOro TEKCTy. BiH mocTae He
JuIIe SIK MOBHUM, a ¥ COIllaIbHUM, TCUXOJOTIYHUN 1 KyIbTypHUU (peHomeH. Sk
3aznauae P. Kamadaro “Jlimepamypni mexcmu 3abesneuyrome 3000y8auié oceimu
MONCIUBICIIO  BIOUYMU CKAAOHICMb MOBU mMa KYIbmypu uepe3 agekmusne ma
ecmemuune 3anyuenns’” [57, c. 2]. 3amydeHHS HIKOJISIPIB IO POOOTH 3 XyIOKHIMHU
TEKCTaMH CHpPUSIE PO3BUTKY iXHBOI 3[aTHOCTI PO3YMITH “IHIIOrO”, 1HTEPIPETYBaTU
MOBE/IHKY, €MOIlli 1 MOTHUBHM MEPCOHAXKIB, 1110, CBOEK 4Ueprorwo, (hopmye eMIariio,
KPUTUYIHE MUCJICHHSI Ta KYJIBTYPHY TOJIEPAHTHICTD.

Kpim Toro, mitepaTypHuil TEKCT BHUCTYNAa€ OCHOBOIO I CTBOPEHHS
ABTCHTUYHNX KOMYHIKATUBHUX CHUTyamid, y SAKUX (GOPMYIOTbCS  HABUYKA
cutyaruBHoro MoBieHHs. Hampukman Jliama I. Tpeiici ta Jlecmi M. Moppoy
IPOMOHYIOTh, IO TICJIS MPOYUTAHHS YPUBKY 3 POMaHy CTapIIOKIACHUKH MOXYTb
1HCIICHI3yBaTH MAIlaJIor MDK MNEpCOHaXaMH, AUCKYTyBaTH Ha TEMY MOTHBIB IXHIX
BUMHKIB, TTUCATH MPOJOBXKEHHS 1CTOPIi, 1110 nepeadayae TBOpYE BUKOPUCTAHHS MOBH,
PO3LIMPEHHS JIEKCUYHOTO Jiana3oHy Ta 3aKpIIUIEHHS TPaMaTUYHUX KOHCTPYKLIH [64,
c. 104].

[Tin yac yuTaHHS aKTUBI3yIOTHCSI KOTHITHBHI MPOLIECH — ysBa, aM’ sTh, aHAJI13,
cunte3. 3a BusHaueHHsM . K. TocH, miteparypa s miTeid Ta MOJOMI ‘‘crmumyntoe
YA8Y, NIOMPUMYE 080NI00IHHA MOBOIO MA NOCUNIOE eMOYIUHULL ma iHMeLeKmyalbHUlL
possumok” [30, c. 95]. Lle Oe3nocepenHbO BIUIMBAE Ha (POPMYBAHHS MMOBHOLIHHOT
MOBHOi OCOOUCTOCTI.

KpiM KOTHITUBHMX Ta MOBHHUX KOMITOHEHTIB, (JOpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI
nepeadayae TaKoXX PO3BUTOK OCOOUCTICHUX PHUC: CaMOCTIMHOCTI, 1HII[IaTUBHOCTI,
BHYTPIIIHBOI MOTHUBAIIIl. Y 1IbOMY KOHTEKCTI CAMOCTIHE YUTAHHS XyJ0XKHIX TBOPIB €
HE JuiIe 3aco00M HaBYaHHS, aje i 3ac000M CaMOBHUXOBaHHS. YUeHb 00Mpa€ TEKCT 32

1HTepecaMH, YUTAa€ y BIACHOMY TeMIll, (OopMy€e 1HIUBITyalbHUN CTHIb POOOTH 3
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TEKCTOM, IO BIAMOBIJA€ MPUHIIMIIAM OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO HaBYaHHS [4, C.
95].

[TokazoBuMm mpukiaagoM € BuUkopucTaHHs pomany P. ®@. Ksan “BaBwion” y
KOHTEKCTI HaBUaHHs CTapuIOKJIacHUKIB. Lle TBip Oararuii Ha 1HTEPTEKCTYaIbHICTD,
icTopnuni amro3ii, GaraTokynsTypHi 00pasu Ta 6araToMoBHi CTpYKTypH. MHoro
YUTAHHS CHpPUsIE PO3YMIHHIO ()EHOMEHY MOBH SIK COIIQJIbHOTO 1HCTPYMEHTY B,
KYJIETYpH Ta 1IGHTUYHOCTI, 110 BiAMOBIIa€ HOBITHIM I1JIX0/aM JI0 MOBHO1 OCBITH.

VY miacyMKy 3a3HauMMO IO, XyHOXHS JITEparypa BUCTyMmae OaraTOBHMIpHHM
TUIAKTHYHUM 1HCTPYMEHTOM, 1110 3a0e3neuye popMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI y il
JIHTBICTUMHOMY, KOTHITUBHOMY, COLIJIBHOMY Ta KYJIbTYPHOMY BHMIpax. YMOBOIO
e(DEeKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS XYIOKHBOTO TEKCTYy € METOAMYHO IMPOJyMaHa
opraHizallisi YuTaHHs — 3 ypaxXyBaHHSAM pIiBHs Y4HIB, iXHIX 1HTE€pPECiB, KyJbTYpHHUX
KOHTEKCTIB Ta HaBUAJIbHUX IUIeH. TakuM YWHOM, YUTAHHS CTa€ HE JIMIIEC METOIOM
HAaBYaHHSI MOBH, a ¥ 3acoboM (opMyBaHHS TapMOHINHOI, KPUTUYHO MHCIISYO],
KyJbTYPHO BIJKPUTOI OCOOMCTOCTI, 3AaTHOI JO TMOBHOLIHHOI KOMYHIKalli Yy

0araToOMOBHOMY CBITI.

1.2. Buau jgiteparypHHX TEKCTiB y HAaBYaHHI MOBM: IepeBaru, pUusuKM Ta

neaarorivHi crparerii

OnHi€r0 3 KIIIOYOBUX JUAAKTUYHUX TIEpeBar BHUKOPHUCTAHHS XYJOXKHBOT
JiTepaTypu € 1i kaHpoBe 0araTrCcTBO Ta CTHJILOBA PI3HOMAHITHICTH, IO 3abe3Ieuye
THYYKICTh y M1JI00p1 HABYAJILHOTO Marepiaily BIANOBIAHO O PiBHS BOJOIIHHS MOBOIO
Ta 1HJIUBITyaIbHUX IiJIeH 3700yBadiB OCBITH.

Binesim I'peitb y cBOIX JOCHIUKEHHSAX TeOpii YUTaHHS JAPYrol MOBOIO
HAroJIoulye, 1o HEOOXiJAHICTh YUTATH IIUPOKHM CIEKTP KaHpiB (BiA peadiCTUYHOI
PO3W /10 HAyKOBOi (PAHTACTUKU) € KPUTHYHO BAXKIMBOIO, OCKIJIBKH KOXKEH KaHp
BHMara€ akTHBallli YHIKaJIbHOTO Ha0Opy CTpareriii i HABUUOK po3yMiHHsA [26, c. 14].
Takox @penepika Cromiep MATBEPIKYE BHpIMIATbHE 3HAYEHHS KAHPOBOI

IlI/IBepCI/I(i)iKaHi‘l‘ AJIA JOBrOTPHUBAJIOTO 3aCBOECHHA CJIOBHHUKOBOI'O 3aI1aCy Ta ITOCHUIJICHHA
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nmi3HaBaJIbHOI 3amydeHocTi [60, ¢. 1]. 3 omiamy Ha 11e KaHPOBE PO3MAITTS CTUMYITIOE
ySIBY Ta IOCUJIIOE €MOLIIITHUH 1 IHTENEKTya IbHUN PO3BUTOK YUHIB.

3BakarouM Ha OararorpaHHUN BHECOK PI3HUX >KaHPIB, MEAAroriyHa CTpaTeris
Mae OyTH HIJIECHPSAMOBaHOK. TakMM YKMHOM, YYHSIM MPOIMOHYIOTH Pi3HI TEKCTH IS
dbopMyBaHHS BHYTPIIIHROI MOTHBAIll Ta NOMIMOJIEHHS PO3yMiHHS. SIK 3a3Haydae
Jxuimian Jlazaph, MOXIIMBICTH TPAIIOBATH 3 IIKABUM MarepiajioM € KIIYeM JI0
PO3BUTKY KPUTUYHOTO aHATi3y Ta MEPEeXoay A0 YMTAHHS 331 CAMOBIOCKOHAICHHS
[44, c. 50]. 3Bimcu BumIMBae, MO €QEKTUBHICTh HABYAIHHOTO TIPOIECY
Oe31ocepe/IHbO 3aJICKUTh BT PO3YMIHHS IeAaroroM crernudiku, nepepar, pu3ukKiB Ta
HEOOX1THUX MEJaroriyHuX CTPATerii sl KOXKHOTO BUAY JIITEPAaTypPHOTO TEKCTY.

Baprto Bijg3HaunTu, 1110 pi3Hi )KaHPH JIITEpAaTyPHUX TEKCTIB BIUIMBAIOTH HA PiBEHb
PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO HEOAHAKOBO, OCKUIBKU CTYIIHb 3HAOMCTBA YYHS 3 THUIIOM
TEKCTYy € KIo4oBUM (akTopoM. Lleil MexaHi3M MOSICHIOETBCA TEOPIEID CXEMH,
BIJIMOBIAHO JIO0 SIKOi PO3YMIHHA TEKCTY BHU3HAYAETHCSI OOCATOM 1 CTPYKTYpPOIO
(GoHOBUX 3HaHb uyuTada. Y Mexax Iiei Teopii P. Pymenbrapr posmisgae cxemu siK
“OymiBesibHI OJOKM KOTHILII”, 110 aKTUBYIOTBCS IiJl YaCc YWTAaHHS Ta 3a0€3MedyroTh
iHTeprperaiito iHdopmartii [56, c. 33 - 58]. P. Auaepcon, 31 cBOro 00Ky, MmiaKpPECIIoE,
0 caMe aKTMBOBaHI CXEMH CIIPSMOBYIOTH IMPOIICCH PO3YyMIHHS, 3allaM’ STOBYBaHHS
Ta HaBYAHHS, POOJSIYM YUTa4ya IEHTPAIBHUM Y4YacHHKOM ToOymoBu cmuciy [17, c.
68]. Hampukian, HapaTMBHI TEKCTM 3 BHCOKMM CTYI€HEM BIAMOBIIHOCTI
MOBCSIKICHHOMY JIOCBiIly aKTHUBYIOTh CXEMH TOBCSKICHHOTO JKUTTS (COIlianbHi
B3a€EMUHM, €MOIlli, THUIIOBI cCIieHapii), SAKi € HaWOLIBII PO3BHHEHUMH Y
CTapIIOKJIACHUKIB, IO MPUPOIHO CIPOIILYE Mpolec po3ymiHHsa. Ha mpoTusary mpomy,
Oiorpadii um ictopuyHa (paHTaCTUKA BUMAraroTh aKTHBAIlll crierupiyHOT ICTOPHYHOT
Y1 aKaJIeMIYHO1 CXeMHU, siKa MO)ke OyTH MEHII PO3BUHEHOI0. TakuM 4YMHOM, KaHpOBa
OOI3HAHICTh — I€ CTPATeriuyHUil KOTHITUBHUN HABUK, SIKUWA JO3BOJIAE YUHIM
i0MpaTH MPAaBWIbHY CXEMY JJIS IHTepIIpeTallii TEKCTY.

HeoOxiaHICTh 03HAMOMJIEHHS CTAapUIOKJIACHUKIB 3 IIUPOKUM >KAHPOBUM
CIIEKTPOM TaKOX IiITBEPIKYETHCSA MOCTIPKCHHSIMU BIUIMBY OOCSTY YHMTAaHHS Ha

3aranpHy kommeTeHTHICTh. [lcuxonor Kir CranoBuu 3ampoBaauB TepmiH “Edext
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Martgia” y uutanti [59 c. 4]. CyTb edekTy mousirae B TOMY, 110 y4HI, SIKI YUTAIOTh
OuIblle, OTPUMYIOTh 3HAYHO MIMPIIMK CIOBHUKOBUH 3amac Ta (oHoBi 3HaHHS. Lle,
CBOEIO YEProro, poOWUTH IXHE TMOAANbIE YUTAHHS MPOCTIIIMM Ta TPUEMHIIIAM,
MIOCUJTIOIOYH BHYTPIIITHIO MOTHBAITIIO.

Takum YWHOM, Xouya MaclITaOHI TBOPH, TakKl SK pPOMaHU, BUCTYIAIOTh
IHTErpyIOYMM PECYpCOM, TEeAaroriyHa CTpareris MOBHHHA OOOB’S3KOBO BKIIFOUATH
O3HAMOMJICHHS CTapIIOKIACHUKIB 3 MIMPOKUM >KaHPOBHM CIIEKTPOM ISl TIATPUMKHU
MOTHBAIIil Ta (HOPMyBaHHS IITICHOT YUTAIILKOT 0COOMCTOCTI. 3 OISy HA 11e, ATl MU
JETaIbHO PO3IIISTHEMO PIi3HI BHJAM JITEpaTyYpHUX TEKCTIB Ta iXHIA JUAAKTUYHUMA
NOTEHIIIAJI, @ TAKOXK 1IEHTH(IKYEMO MepeBaru Ta NOTEHLIMHI PU3HKU KOXKHOTO JKaHPY
JUTSI HABYAHHS aHTJIACHKOT MOBH.

Tak XymokHI poMaHH, SIK HAWOUIBII MacIITaOHUN BHUJ TEKCTY, JIalOTh 3MOTY
pPO3MIMPUTH JEKCUYHUU 3amac 1 TpaMaTH4YHl 3HAHHA Ta 3aHYPUTUCA Y CKIIATHY
KyJBTYPHO-1ICTOPUYHY CHUTYAIlil0, 1110 4acTO MICTUThCS y TBopi. Jxunmkepiu [Ix. Ta
Annep M. HaroyomyrTh, IO BOHM (POPMYIOTH 3AAaTHICTH JO JOBTOTPHUBAJIOTO
KOHIICHTPYBAHHS, AHATITHYHOTO MUCIIEHHS 1 KPUTHYHOTO OCMHUCIIEHHS MTPOYUTAHOTO.
Opnak came 00’€éM 1 MOBHA CKJIQJHICTh POMaHy MOXYTh CTaTH IEPENOHOI0 s
NOYaTKIBIIB, 110 NOTpedye aaanTaiii TEKCTIB a00 BHUOOPY YaCTKOBHX YPHUBKIB 13
JIETaTbHUM TIEArOTITYHUM CYTIPOBOJIOM.

KopoTki omoBigaHHs Ta HOBEIM MalOTh TMepeBary B KOMIIAKTHOCTI W
KOHLIEHTPOBAHOCTI 3MICTY, IO POOUTH 1X OLIBII JOCTYIHUMU ISl CTY/ICHTIB Pi3HOTO
piBHA. BomHOoyac BOHM 4YacTO MICTATh €MOIIIMHI, TCHUXOJIOTIYHI Ta CHMBOJIYHI
CMUCJH, $IKI CTUMYIIOIOTh PO3BUTOK €MOLIMHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta KpPEaTMBHOIO
MUCJIEHHS. 3 1HIIOro OOKY, Yyepe3 JaKOHIYHICTh (JOPMH ICHY€ PU3HK MOBEPXHEBOTO
PO3YyMIHHSI KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB, SKIIO TI€Jaror He 3a0e3neuye BiAMOBIIHY
JUCKYC10 200 MOSCHEHHS.

[Toesis, 3 omiamy Ha CBOIO CTHJIICTUYHY HACHYEHICTh 1 PUTMIYHICTh, €
HNOTY>KHUM 3aCO00M PO3BHUTKY (POHETHUYHO! UYTIMBOCTI, IHTOHALIIMHOTO CIIPUNHATTSA
Ta €MOIIMHOI BUPA3HOCTI MOBH. BoOHa CTUMymIO€ TBOpUM MiAXiT 10 MOBH,

PO3IIMPIOE MEX1 CHPUUHATTS 3HadeHb 1 o0pasziB. Ilpore ii BUKOpUCTaHHS Yy
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BUKJIaJIaHHI MOTPeOye BUCOKOTO PIBHS MIATOTOBKHM BHKJIaAadya 1 TIIMOOKOTO aHali3y
TEKCTIB, III0 HE 3aBX/U JOCTYITHO JIJIsl TOYaTKOBUX PIBHIB 1 HABITh CEPEIHIX.

JlpamMatuyHi TEKCTH MPOMOHYIOTh YHIKAJIbHY MOXKJIUBICTh MO€IHATH YWTAHHS 3
aKTUBHHUMHM METOJaMH — TeaTpajizalli€lo, poJbOBUMH Irpamu, nebaramu. Bonu
CHPUSIIOTh PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1HTOHALIIHOI BUPA3HOCTI Ta
PO3YMIHHIO COIIAJIbHUX HOPM KyJIbTYpu MOBH. OHAK CKIQJHICTh CIEHIYHUX (DOPM i
cnenu@ika MOBU (MOHOJIOTH, J1aJ0TH) MOXYTh OyTH BUKJIMKOM JJI YYHIB, OCOOIHMBO
SKIIO BIJICYTHS BIAMOBiJIHA MOBHA MiATOTOBKA a00 miATpUMKa 3 00Ky memarora [37,
c. 49].

Manmiapri 1., Taydix, P. ta CyHapiio, b. Haromomymors, I0 NeJaroriuna
cTpareris €()EeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS JIITEPAaTYpHUX TEKCTIB y HaBYaHHI MOBU
0a3yeThcsi Ha mnpuHOUNl audepenmianii Ta anmanrtarmii. Bubip Tumy Tekcry Mae
BI/IMOBIAATH PIBHIO MOBHOI TIJATOTOBKH, BIKOBUM OCOOJMBOCTSIM 1 MOTHBAIIi1
cTyneHTtiB. Hampukinazn, /i MOYaTKOBHX PIBHIB PEKOMEHAYIOTHCS CIIPOIIEHI abo
aBTCHTUYHI TEKCTH 3 aJalTOBAHMM CIIOBHUKOM, a JIJISl yYYHIB BHUCOKOTO DIBHS —
OpUTIHAJIbHI XYI0XKHI TBOPHU 3 (POKYCOM Ha MIKKYJIBTYpHY CKJIAJOBY Ta KPUTHUHUHN
aHami3.

OpHuM 13 BaXJIMBUX NEAAroriyHUX BUKIMKIB € OajdaHC MK IHTEpecaMmu
CTYACHTIB Ta akajeMiyHUMH BuUMoramu. Came TOMY IHTEPAKTHBHI METOMU, TaKi SIK
IPOEKTHA [IAJIbHICTb, OOTOBOPEHHS, aHalli3 MEePCOHAXIB 1 KOHTEKCTY, a TaKOX
KpeaTuBHE MHUCHMOBE 3aBJaHHS JOMOMAraloTh 3aJyYWTH CTYIEHTIB 1 MIHIMI3yBaTu
PU3MK BIAUYTTS 1HGOPMALIMHOTO HaBaHTaXXEHHS ab0 po3uapyBaHHS. YUYaCHUKH
OCBITHBOT'O MPOLECY MAalTh BIIYYTH IIHHICTh XYAOXHBOTO TEKCTYy HE JIMIIE SIK
IHCTpYMEHTA HaBYaHHS, a sIK 3ac00y 0COOUCTICHOTO PO3BUTKY [17, c. 4].

MaxkJlelimn A. aklieHTy€e Ha pU3HMKaX MPU HEMPABUILHOMY HiA00PI1 JIiTepaTypHUX
TekcTiB. HenpaBunpHO miniOpaHi TBOPH MOXYTh MICTUTH apXai3MH, HAATO CKIAIHY
JIEKCUKY a00 KyJIbTYPHI KOJH, HE3PO3yMLIl CTyJAEHTaM, III0 BUKJIUKAE AEMOTHBAIIIIO 1
Hepo3yMiHHA. [ICMXOMIHTBICTUYHI AOCHIKCHHS MIATBEPIKYIOTh, 1[0 HaIMipHA

CKIIQIHICTh TEKCTy TEPEIIKOKae e(PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MOBH, 3HIDKYE
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MOTHBAIIIIO 1 BUKJIHMKA€E CTpec. ToMy poJib mejaarora He JMINe oOparh TEKCT, a U
IirOTYBaTH BIANOBIJHUN HABYAJIbHUN KOHTEKCT 1 CyNpoB1AH1 Marepianu [47, c. 43].

Metoguku poOOTH 3 JITEpaTypHUMU TEKCTaMW MAlOTh BKJIIOYATA HE JIUIIIE
TpaJMIliiiHE YWUTAaHHS 3 OCMMCICHHAM, a I KOMIUIEKC 1HTEPAaKTUBHUX 3aB/IaHb:
pre-reading activities (akTuBaiis JEKCUKM 1 3HaHb), Wwhile-reading activities
(BUSIBJICHHS KJTFOUOBHUX 171eH, poOOTa 3 KOHTEKCTOM) Ta post-reading activities (aHami3,
pedrekcis, obOroBopenHs). OcoOnMBO €(PEKTUBHUM € BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1M
AHOTOBAHOTO YWTAHHS, IO JO3BOJISIE CTYACHTaM CaMOCTIMHO PO3BUBATU CTparerii
PO3YyMIHHS TEKCTY 1 3HWKY€ HaBaHTa)KCHHS Ha ram’sTh [68, c. 116 - 117].

BaxnmBo migKpecnuTd, 10 MpU BHOOPI JITEPaTypHOTO TBOPY HE MOXKHA
ITHOPYBAaTU MIKKYJIBTYPHUH aCIEKT, SIKUI JISKUTh B OCHOBI Cy4acHOI MOBHOI OCBITH.
TekcT MarOTh CIYyTyBaTH MICTKOM MIXK KyJIbTypamu, (OpMyroud y CTYACHTIB
KpUTUYHE 1 BOJHOYAC €MIIATIMHE CTaBJICHHS JO I1HIIOMOBHOI KyisTypu. lLle
JIOTIOMAra€e TMOoJI0JIaTH CTEPEOTHUIH, PO3IIMPIOE CBITOMMISAA 1 TOTYE JO YCHINIHOI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli B r1o0anizoBaHoMy cBiTi [51, c. 78].

TakuM YWHOM, PI3HOMAHITHICTH BHJIB JITEPATypHUX TEKCTIB y HaBYaHHI
1HO3€MHOI MOBHM € BaroMHM pPECypCOM ISl PO3BUTKY JIEKCUUHMX, T'PaMaTUYHHX,
KOMYHIKAaTUBHMX 1 MDKKYJIBTYPHMX KOMIETEHTHOCTe. BoaHowac mnenaroriuna
MalCTEepHICTh BHUKIIAJa4a y BHOOpi, amanTaiii Ta iHTerpaiii TEeKCTiB B OCBITHIH
IpoLeC € KIOYOBOIO JUIsl MIHIMI3alli PU3UKIB 1 MaKCUMI3allli HABYAJIbHOTO €(EeKTy.
3acTocyBaHHSI KOMIUIEKCHUX CTpATerii, M0 MOE€IHYIOTh TPAAMIIIIHI Ta 1HHOBAIIHI
I1IX0M, 37aTHE 3a0e3MeYnTH TTIHOOKe 1 BCeOIYHEe 3aCBOEHHS MOBH Yepe3 XyHOXKHIM

TCKCT.

1.3. CyuacHi migxoau 10 iHTerpauii Xy10:KHbOi1 JIiTepaTypr B MOBHY OCBIiTY

CydacHi miaxoau MO0 IHTErpaiii XyIOXKHbOi JIITepaTypd B MOBHY OCBITY
IPYHTYIOTBCS Ha TPHUHIIUIAX KOMYHIKQTHBHOTO ITIIXOAY Ta KOHTEKCTYaJli30BaHOTO
HABYAHHS, 110 3MiITy€e (HOKYC 3 BUBUCHHS 130JIbOBAHMX MPABUII HA 3aCBOCHHS MOBU B

111 Ta KylIbTypHOMY KOHTEKCTI [52, c. 447].



16

XyA0oXKHS JTiTeparypa cilyrye TMHaMIYHUM JHKEPEJIOM aBTEHTUYHOI, )KHBOT MOBH,
HACMYEHOI KOHTEKCTOM Ta KyJbTYpHUMH BiJATiHKamu. lle BiamoBigae TpUHIMUITY
“3p03yMIUIOr0 BXIHOTO Marepiamy”’, mo OyB 3ampomoHoBaHuii KpareHoM, sKuid
CTBEPI)KY€E, 10 3aCBOEHHS MOBHM BIJOYyBA€ThCS uYepe3 3HAYYIIE Ta 3aXOILUTIOHYE
cnuikyBaHHsA. Ha BigMiHy BiJ 130JIbOBaHUX CJIIB YW MPaBWI, XyAOXKHI TBOpPH
OPONOHYIOTh OaraTomiapoBe pO3YMIHHSA JIEKCMKM Ta TpaMaThKH, LI0 Kpalle
3aram’ITOBY€EThCS 1 TIMOIIIE 3aCBOIOEThCS YuHsAMH [41, c. 5 - 6].

XyooxHIM TEKCT TakoX BOYIOBY€ JEKCHKY B OaraTwii HApaTUBHHI KOHTEKCT.
3aBASKM I1IbOMY 3HA4YEHHs CIIB JIETIIe BUBOAMTH 3 OTOo4YeHHs (iH(DepeHIis) Ta
3aKpimioBaT y nam’siti. Lle crpuse 1HIUACHTAILHOMY 3aCBOEHHIO CIIIB, KIHOUOBA
imest sxoro Oyma oOrpyntoBaHa CriBeHoMm Kpamienom y Burmiesragafiii teopii
“3po3yMiIOr0 BXiJIHOTO Marepiany” [46, c. 409]. Teopis cTBepmKye, IO MOBa
3aCBOIOETHCS YEPE3 CIPUUHATTA Marepiaiy, SKUHA € 3aXOIUIIOIOYMM Ta 3pO3yMUIMM
(xo4a MICTUTH €JEMEHTH, TPOXH BUIIl 3a IMOTOYHUN piBeHb yuHs). Jlireparypa
JI03BOJISIE YUHSIM OMAHOBYBATH SIK CKJIaJHY, TakK 1 cnenudiyHy JIEKCUKY (HarpuKia,
TEPMIHH, IO MOXYTh HE 3yCTPiuaTHCs Yy MOBCAKACHHOMY CILUIKYyBaHHI, aje BaKJIUBI
JUISl BUCOKOTO PIBHS).

Jliteparypa TakoX € MPUPOJHUM 3acO00M Il BAOCKOHAJICHHS TpaMaTUKH,
OCKUTBKM JE€MOHCTpY€ MpaBujia y 1ii, a He 130boBaHo. lle migTpumye rimoresy
ycBigomsienHa Piuapna Ilmiara, sika cTBepikye, 1O AJiS MEPETBOPEHHS BXITHOTO
Mmarepialy Ha 3aCBOEHY MOBY, y4Y€Hb IOBHHEH CIIOYaTKy IOMITHUTH BiAMOBIIHI
rpamMaTu4Hi opMHu B KOHTEKCTI [58, c. 2].

Hanpuknan, y pomani P. @. KBan “BaBuioH” BoHM MOXYTh JOCIIIKYBaTH, SIK
aKaJeMIYHO-BUTOHYEHA MOBa OIOBiJIi KOHTPACTY€E 3 JKUBOKO J1aJIOTTYHOI0 MOBOIO
NepCOHaXIB. AHaNI3 rpaMaTUYHUX CTPYKTYp JO3BOJISE YCBIIOMUTH PIZHUIIO MiX
dbopMaNbHOIO apryMEHTAIlEl0 Ta EMOIIHHOI0 peakili€ro. 30Kpema, CKJIajHl
KOHCTPYKIII y AMCKypcl (Hampukiag, YMOBHHH cmoci® Ta MiApPSIHI PEUYEHHS)
BUKOPHUCTOBYIOThCSL JIJIsl 00roBopeHHs1 ¢inocodebkux ineu: “And we have not yet
moved past the lexical. If translation were only a matter of finding the right themes,

the right general ideas, then theoretically we could eventually make our meaning
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clear, couldn't we?” [43, c. 169]. HaromicTs, HeopManbHi GopMu BigoOpaxkarTh
eMoliiauil cran: “‘Ididnt..” Letty touched her fingers to her mouth. She’d lost her
cool. Now her voice was very shrill and high, like a little girl’s. ‘Oh, my God..."” [43,
c. 624], nemoHCTpyrouu (QYHKIIKO €JINCUCy Ta ¢parMeHTalii y HOpUPOTHOMY
MOBJICHHI. [l KOHTEKCTyajlbHa pI3HOMAHITHICTh JOIOMAara€ YYHSM I1HTYiTHBHO
3aCBOIOBATH TpaMaTHU4HI MOJIENI Ta PO3YMITH, SIK TpaMaTHKa aJanTy€eThCs 0 PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX IIUJICH.

Takum 4mMHOM, 1HTETrpalis JiTepaTypHUX TBOPIB (OpPMY€ YHIKAIbHE YSBICHHS
PO MOBY SIK THYYKHM 1 Oararo)yHKIIOHAJIbHUN IHCTPYMEHT BHUPaXCHHS IyMOK,
NOYYTTIB Ta KYJIBTYPHHUX peaiil.

He wmoxna irHopyBaTM ¥ TEXHOJOTIYHUN TpoOrpec, SKUH BIJKPUB HOBI
TOPU3OHTH JJIsl 1HTErparlii JTeparypu y MOBHY OCBITY. EnexrponHi 6i0miorexw,
ay[lOKHWUTH, 1HTEPaKTUBHI IUIaT(OPMH  JO3BOJSAIOTH YYHSM [pallOBaTh 3
JTITEPaTypol0 y 3pydyHoMy (opmari, 3 MOMXIHMBICTIO MIBHUAKOTO JOCTYIy O
JOJIAaTKOBUX MarepiajiiB — MOSACHEHb, CIOBHUKIB, Bifieo. Lle miaBuIye MoTHBAIlIIO Ta
poOUTH TpoIec HaBYAHHS OUIBII THYYKHM 1 aJanTOBaHUM TMijJ 1HIWBIAya bHI
notpebu yuniB. Hanpuknazn, minardopmu tumy “Lit2Go” a6o “Project Gutenberg”
HAJalTh OE3KOIITOBHUN JTOCTYN 10 KJIACHUYHUX TBOPIB 3 ayA10BEPCISIMH, IO CIPHSIE
OJTHOYACHOMY PO3BUTKY YHTAHHS 1 aymitoBaHHsA. /[ BiACTE)KEHHS HOBHX CIIIB Ta iX
CUCTEMATHYHOTO MOBTOPEHHS YYHSIM PEKOMEHIYEThCS BUKOPHCTOBYBATH JOAATKH Ha
kmTant LingQ abo ¢yHkmito “YaockoHaneHHs cioBHuUKoBoro 3amacy” y Kindle.
Kpim Toro, iHTepakTHBHI €JIEKTPOHHI KHUTH 3 BOYJIOBAaHHMMH CIIOBHHKAMH CIIPUSIOTH
MOIIIIICHHIO SIKOCTI yuTaHHg [52, ¢. 450].

[Ile omHuM BaXJIMBUM TIIIXOIOM € TPOEKTHA MisUIbHICTH, siKa TMependadae
BUKOPHUCTAHHS XYyAOXKHBOI JIITEparypu sIK 0a3u Jyuisl TBOPYMX 3aBJaHb: HAMCAHHS
peueH3iii, CTBOPEHHsSI MYJIBTUMENINHUX NPE3EHTalll, IHCIIEHYBaHHS CLIEH, IUCKYCII.
Taka nisTIBHICTh TOEAHYE MOBHY IMPAaKTUKY 3 PO3BUTKOM TBOPYOTO MHCIICHHS,
KOMYHIKAaTUBHMX 1 COLIaJIbHUX HaBUYOK. Hampukinaza, 1HCIEHYBaHHS YpPUBKIB 13
TBOPIB JIO3BOJISIE YYHSIM TIUOIIE 3pO3yMITH KOHTEKCT 1 MOTHBAIIIIO TMEPCOHAXKIB,

OAHOYAaCHO IIPAKTHKYIOYU PO3MOBHY MOBY.



18

[HTEpaKkTBHI METOAM, TaKl K POJBOBI IrpH, Ae0aTH, TPYNOBI TUCKYCIi, aKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCSl JUIsl aKTWBIi3allii MOBJIEHHS Ta PO3BHTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETeHTHOCTI. Yepe3 mormbiieHy poOOTy 3 XyIOXKHIM TEKCTOM YYHI BYaThCs
BUCJIOBJIIOBATH 1 apryMEHTYBaTH CBOi1 IYMKH, PO3YyMITH 1 MOBa)KAaTH 1HIII TOYKH 30DY,
10 € HEOOX1THOIO YMOBOIO €(PEeKTUBHOT MI>KOCOOMCTICHOI KOoMyHIKallii. Hanpuknan,
pOBE/IeHHs N1e0aTiB HAa TEMy ETHYHHX MpOOJIeM y poMaHaxX CHPUSE PO3BHUTKY
KPUTUYHOTO MUCJICHHS 1 HABUYOK aprymeHTaitii [36, c. 173].

Kputrnunuit miaxig 10 aHamizy TEKCTIB € GyHIaMEHTAIbHAM, BUXOMISIIN 32 MEXKI
npoctoro posyminus. Sk 3aznadae Croit 1[3t0Hb, BiIOMUN KHUTaWCHKUM JIIHTBICT Ta
daxiBelb 13 MEPEeKIaJ03HABCTBA, HAaBYAJIbHI MaTepiajld MOBUHHI “KUAATH BUKJIHMK
MUCJICHHIO” 3/100yBadiB OCBITM Ta BUMAaratd BHUBEICHHS 1H(OpMaIli 3 KOHTEKCTY
(iHdepeHInii), MO0 € KIHYOBUM JUISI PO3BUTKY MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI BHCOKOTO
piBHs. Lle¥ miaxia BKIOUA€E po3misi] TEHACPHUX, COIIabHUX, MOJITUYHUX ACTIEKTIB 1
YCBIIOMJIGHHS CTEpEOTHUIB y TekcTax. Hampuknan, anamiz pomany “Basuion”
Pebexkn KBan 3 BukopucTtaHHsM mneperisiHyToi TakcoHomii biyma (HaBUUOK
y3arajgbHEHHS, aHaNI3y Ta CHHTE3Yy), M03BOJSE KPUTUYHO OI[IHUTH KOJOHIAII3M,
JIHTBICTHYHY BJIaJy Ta PacoBi yrepemkeHHs, BimoOpaxkeHi y Tekcti. Lle dopmye y
CTYACHTIB CBIJOMICTh TPOMAJSIHCHKOI TMO3MIII Ta BIJAMNOBIAAIBHICTG 3a BJAacHI
nepekoHanHs. LluticHuii minxig Bumarae, mo0 CTyAeHTH Oynu “‘xpumuunumu
yumayamu, sIKi MOJ¥Cymos CMagumu 3anumanHs, iHmepnpemyeamu, CUHmMe3y8amu ma
3aceoreamu npouumane’ [16 c. 139].

Posnb yuuTens € kiaro4oBOIO SK (acuiIiTaTopa, SIKUi CIpusie€ BIIKPUTOMY A1aJI0Ty
1 KpUTUYHOMY OOTOBOpPEHHIO, a HE HaB'A3ye e€auHy iHTeprperalito. lle dhopmye
HABUYKH  CAMOCTIMHOrOo  moOmIyKy iHdopmalii, 1Moo € KIIOYOBUMHU IS
KoMreTeHTHICHOro miaxoay. CydacHl MiJIXOAW 10 MOBHOI OCBITH € KOMIUIEKCHUMH,
NOEHYIOUM TPAAUIIAHI METOAUKHA 3 I1HHOBALIHUMHU MPAKTUKAMH, AKUEHTYIOUU
yBary Ha pO3BHUTKY KPUTUYHOTO MHCIEHHS Ta MIKKYJIbTYpHOI KOMHETeHTHOCTI. Lle
3a0e3meuye HE JIMIIE 3aCBOEHHS MOBHM, a W (OpMye TapMOHINHO pPO3BUHEHY

0COOHCTICTh, TOTOBY JIO BUKJIMKIB IJI00aJ1i30BaHOTO CBITY.
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1.4. Poab untanHs y peaJjizanii Mi2KKyJIbTYPHOI KOMYHIKaIIiI

YuTaHHS 1HO3EMHHX TEKCTIB CIYTY€ KIIFOUOBUM JKEPEJIOM 3HAHB MPO KYIBTYPYy
Ta Tpajauiii MOBJICHHEBOTO cepeloBHINa. 3a OQIMIHHUMUA METOIAUYHUMHU
pEKOMEHJAIlISIMU, METa HABYAHHS YWUTAHHS Y IIKOJL: “‘CHputiHAmms U pO3YMIHHS
AUCOMOBUX MEKCMI8 ... 8 YM0O8AX 0e3n0cepedHb0o20 U  0nOCepPeOK08AHO20
misekynomyproeo cninkysanua” [30, c¢. 38]. OcobauBO €()EKTUBHUM € YUTaHHS
ABTEHTUYHUX MarepiaiiB: BITUYM3HSAHI JOCIITHUKHA PEKOMEHIYIOTh BUKOPHUCTOBYBATH
“asmenmuuni mexcmu npo nooym, mpaouyii, Kyiemypy ma icmopiio KpaiHu, mosa
SKOI 8uuaemvcsl (mexcmu 6 nioOpyuHuKax, nyonikayii 6 HCypHanax, ypueKu 3 meopis
xyooorcnvoi nimepamypu)” [30, c. 39]. Take untanns 36aradye GpoH y4HiB, ToIIOMarae
1meHTu(iKyBaTH KyJIbTYpHI alifo3ii B TEKCTI Ta (OpMye YSIBICHHS IPO IIHHICHI
CHUCTeMH 1HIIOTO Hapoxy. Hampuknaa, AOCTIIKEHHS MOKa3ylOTh, M0 3HAHOMCTBO 3
KyJBTYPHUM KOHTEKCTOM TBOPY (TaK 3BAaHOIO ‘“‘KYJIBTYpHOIO MPOIH(POPMOBAHICTIO)
CHOpUSIE KpAlOMY PO3YMIHHIO 3MICTY 1 MIIBUILYE MIKKYJIbTYPHY KOMIETEHTHICTh
IIKOJISAPIB [56, c. 2].

Jlns peanizaliii UX 3aBJlaHb Y MOBHIM MIATOTOBIII METOJIMYHO OOTPYHTOBAHOIO €
mudepeHnianis HaBYaJbHUX MarepialiB 3a iXHbOK (YHKIIEI0, 110 OXOIUIIOE SIK
Oe3mocepeiHe OIpaIOBaHHS aBTEHTUYHUX JKEpeN, TaK 1 CTpareriyHy poOoTy 3
(hOHOBHUMHM 3HAHHSIMU.

[lepmia xareropiss — 1€ aBTEHTUYHI KYJIBTYpPHI TEKCTH, SIKI BKJIIOYAIOTh T'a3eTHI
CTATTi, ONOBiJaHHA Ta YPUBKUM 3 XYJAOXKHLOI JiTepaTypu. IXHE BUKOPHCTaHHS
CHUCTEMATHYHO PO3IIUPIOE 3HAHHSA YYHIB TPO IUIBOBY KYyJIBTYpPY, I03BOJISFOUN
“iHTerpyBaTH 3MICT MPHU 1AeHTU(IKAIIT KyIbTYpHOI 1IEHTUYHOCTI 1 ACTIEKTIB TEKCTY
[56, c. 3].

Hpyra, He MeHII BaxiuBa Karteropiss — ue (oHoBl 3HaHHA. [lomepenne
03HAHOMIICHHS 3 1CTOPI€I0, 3BUYASIMHU Ta 3B’ SI3KaMU M1 KyJIbTypaMu KPUTHYHO TOTYE
y4Hsl 710 yuTaHHs. Xarai Ta [loBnaraGaai HAroJouIyrTh, M0 “TIO3UTUBHUMN €dEeKT

KyJAbTYpHOi OOI3HAHOCTI... MOXXK€ OyTHM IIHHMM I1HCTPYMEHTOM [JIsi TIiJ{BUIIEHHS
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PO3YMIHHSI TIPOYUTAHOTO Ta CHPHUSHHSA (POPMYBAHHIO KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI”
[38,c. 1].

KpiM Toro, XymoxkHs Jiteparypa € HOTYXHUM I1HCTPYMEHTOM Ui PO3BUTKY
eMIIaTii Ta KyJIBTypHOTO MOPO3YMIHHSI, OCKUIBKA BOHA CTUMYJTIO€ TIIMOOKE €MOITIHE
3aHypeHHS YWTada B IHIMUH KYJIBTYpPHUW KOHTEKCT, O3BOJISIOYH HOMY THMYAacOBO
MPUIHATH TOUKY 30pY Ta MEepPEKUBAHHS MIEPCOHAXKIB 1HIIIOT KyJIBTYPH.

HapartuBHi TEKCTHM JalOTh MOXIIMBICTH CTBOPUTH OCOOMCTICHHM 3B’SI30K 3
reposMH 3 PI3HUX KYJBTYp, IO MiJBUIIY€E KyAbTYpPHY €MIATiI0 1 3MIHIOE CTaBJICHHS
710 TIPEJCTABHUKIB 1HIIMX IPYI. 3T1AHO 3 €KCIIEPUMEHTAILHUMHM J0CIIKeHHsIMU 1131
i ta Xyn IO, yurtanHs 3apyODKHOI XyJOXKHBOI JITEpaTypud NpsIMO CIpUSE
MO3UTHBHUM YCTAHOBKAaM II0 BIJHOIICHHIO JIO MPEICTAaBHUKIB 1HIIMX KyabTyp [51].
Ile BigOyBaeThcs dYepe3 MeEXaHI3M €MOIIMHOT 1HBECTUII — KOJU YYeHb
CHIBIIEPEKUBAE TEpPOSIM, BIH THUMYACOBO ‘‘alaliTye CBOE CBITOCOPUUHATTS 0
KOHTEKCTY TBOPY.

ABTOpU TaKOX BiJ3HAYAIOTh, IO MPABWJIBHO MiAIOpaHi TBOPU Ta METOAMYHI
3aBIAaHHS MOXYTh CTaTH IUIaTGOPMOIO JJIsi JHUCKYCI TPO TOJEPAHTHICTHh 1
TOJICpAHTHE CTaBIICHHS: ‘Zimepamypa € UYIHHUM 34co000M Ol NIOMPUMKU
[HMepKyIbmypHoi  emnamii...i3 Hacliokamu Ol HABYAHHA, WO  CHPUSIOMDb
IHKIIO3UBHOCMI, eMnamii ma nooonanHio ynepeodcens’ [65].

Yepes CroxkeTHI CUTyallli yuHI “TepeKUBatOTh’ OyI€HHE KUTTS U MepeKUBaHHS
Jrofied 1HIIOT KYNBTYPH, IO CHpPUSE TOMOJNAHHIO CTEPEOTHMIB 1 (POpPMYy€E BIIUYTTS
CIIUJIBHOCTI (CHIBHOTO JIFOICBKOTO JTIOCBIAY).

30okpemMa  TrpymoBi  OOrOBOpPEHHS  MPOYUTAHOTO  (HAMpPUKIAL, MHUTaHb
MYJIBTHKYJIBTYPHOCTI UM COIAIBHOI CIPABEUTMBOCTI) BUKOPUCTOBYIOTH JIiITEpaTypHi
TEKCTH SIK CTUMYI JyIs Jianory. Bubip “kynbTypHO-3HauyIIuX YPUBKIB (HAIPUKIIA],
Ipo TEMY pacu3My 4YM ODKEHI[IB) MIJBUIIY€E 3arajibHy €(eKTUBHICTh HABYAHHSA 1
CIOHYKA€E JI0 TIIMOIIOr0 aHaJi3y MIKKYJIBTYPHUX BiIMIHHOCTEH.

CamMocrTiiiHE YWTaHHS XYAOKHBOI JIITEparypu OCOOIMBO BaXJIHMBE IS
MDKKYJBTYPHOTO PO3BUTKY YYHIB, OCKUIBKA BOHO TIOE€JHYE MOBHE Ta KYJIBTypHE

caMoHaBuaHHs. JloBeneHO, IO BeIWKAa KUIBKICTh CaMOCTIHHO oOOpaHOi y4YHEM
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AHTJIOMOBHOI JIITEpaTypH CIpHUsi€ BUCOKOMY PIBHIO MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 3HAHb
3 pI3HUX MpeAMETHUX raimysei [1, c. 2]. I3 momsigy MiKKYJIBTYPHOCTI 11€ O3HAYaE, 110
y4eHb OJIHOYaCHO BYMUTHCS 1 30arauyeTbcsi KyapTypHo. [lo-mepiue, camocrtiiine
YUTaHHS PO3BMBAE€ HABHUYKHM JOCIIJHUKA: y4€Hb caM OOMpae KHHUIM MpPO IiKaBi
KyJBTYpH, TIOPIBHIOE TPAJIHULIli, aHAJII3ye€ HOBI MOBHI siBulia. [lo-npyre, aBTOHOMHMIA
yuTad  yYacTilie  JOody4yaerbcs 0  JUCKYCIH Ta  TPOMAAChKUX  JDKEpel
(iHTepHeT-hopyMH, KIYyOM 4YHMTayiB), WLIO0 JIOAATKOBO 3MILHIOE MIDKKYIBTYPHY
KOMYyHIKamifo. TakuM YWHOM, CaMOCTIiHE 4YHWTaHHS TBOPIB — 30KpeMa THX, IO
B1IoOpakaloTh peaii 1HIIO1 KyJIbTypu — (OpMy€ B y4HS NMPOAKTHBHY IO3HIIO B
Mi3HAHHI CBITY Ta MiJABUIILYE MOTHBAIIIO JO BUBYEHHS MOBH SIK 3aCO0Y CHIIKYBaHHS
M1X KyJIbTYpaMH.

OT1e, MOCTIHE YMTAaHHS KHIDKOK 3a BJIACHUM BHOOpPOM (0COOJIMBO aBTOPIB 13
LIbOBOI KYJIBTYPH) 3HAUHO 301JIbLIYE CIOBHMKOBMI 3amac 1 BIEBHEHICTh Y4HS. Y
pe3yabTari 3pOCTa€ TOTOBHICTH 3aCTOCOBYBATH MOBY B PEabHUX MIKKYJIBTYPHHUX
cutyariisx. Komu ydeHb oOupae caM KHUXKKH, BIH aKTUBHO IIIyKae iH(opMaIliio mpo
KyJBTYpY 3 1HIIOI TOUKH 30py. Lle crpusie yCB1IOMIEHHIO KyJAbTYypH SIK )KUBOTO SBHILA
1 MATPUMYE€ JOBrOTPUBAJIC 3aIlIKABICHHS IPEIMETOM.

E(eKkTuBHICTD MIKKYJIBTYPHOIO HaBYaHHS 4Yepe3 YUTaHHA 0araro B YOMY
3aJIEKUTh BIJ] MPAaBUILHO OOpaHUX CTpaTeriil 1HTerpaimii KyJabTypu Ta MOBH. Sk
cTBepIKyeThbesi Xarai Ta JloBmarabani, “KynbsrypHa moingopmoBaHicTh” (HagaHHS
J0AAaTKOBOI 1H(OpMAaIIii MPO KyJIbTYpHUN KOHTEKCT TEKCTY) € KIIOUOBOIO, OCKUIBKU
BOHA CHpHUSIE KpalIOMY PO3YMIHHIO MPOYUTAHOTO 1 (OPMYBAHHIO KYJIBTYpHOI
komneTeHTHOCT [38, c. 3]. Taki npuiiomu, sIK POJILOBI ITPU 3@ MOTUBAMU TEKCTY a0o0
MOPIBHSHHS MOOYTOBUX 3BUYOK JBOX KYJBTYpP, POOJIATH YATAHHS OUTBII TITHOOKHM 1
CHPsIMOBaHUM Ha PO3BUTOK TOJIEPAHTHOCTI.

3 omnsny Ha 1€, cTpaTeriyHa podora 3 XyJl0KHIM TEKCTOM Yy MOBHIN MiJrOTOBII
peaizyeThCs uepe3 TpU OCHOBHI HANPSIMHU.

[ligroToBui BOpaBH 3 KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY Nepen0adaioTh CTpaTeriyHe
3HATTS KyJABTYpPHHUX Ta MOBHHUX Oap'epiB mepen Oe3mocepeqHiM YUTAHHSIM TEKCTY.

YuHAM [ar0Th KOPOTKI JIOBIIKOBI MaTepiaiu Mpo KyJIbTYpHI peanii, icTopudHuii ¢hoH
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abo TpamuIlli KpaiHU-JKepesa TeKCTy (Hampukiajd, KOHTeKeT bputancekoi IMmepii
s pomany “BaBunon”™). Ile, sik miATBEpKEHO BUINE3raJaHUMU JIOCIIKEHHSIMH,
HOJIETLIY€E PO3YMIHHS 3MICTY, OCKUJIBKH aKTUBY€E HEOOX1/IHY cXxeMy (POHOBUX 3HAHb.

[Ticnst ynTaHHS aKUEHT 3MIMIYETHCS HA aHaNI3 Ta peduieKcito. YUHI aHaTI3yIOTh
NOYYTTS NEPCOHAXKIB, OPIBHIOKOTH 1XHI PEaKIIii 31 CBOIMH BIaCHUMHU, 110 € OCHOBOIO
JUTSL pPO3BUTKY persilliiiHoi emmarii. Hampukinaz, mia yac BUBYEHHSI YPUBKY 3 pOMaHy
OOrOBOpPEHHS MOpPAJIBHUX JUJIEM TepOsi MOXE PO3KPUTH BIAMIHHOCTI ILIIHHICHUX
ycTaHOBOK. [IpoexTHi po0OOTH (SK-OT CTBOpPEHHS aJbTEPHATUBHOTO KIHIA abo
Npe3eHTalllsl KYyJIbTypPHOTO JOCIHIJKEHHSI) TIEPEeBOASTh 3aCBOEHY JIEKCUKY Y
POIYKTUBHE MOBIICHHSI.

[ ocTanHIM, IPOTE KPUTUYHO BAKIMBUM € PETEIbHUM BiIOIp TEMAaTHUKU TEKCTIB.
PekomeHy€eThCS BUKOPUCTOBYBAaTH TBOPH, IO BUCBITIIOIOTH COIIOKYJIBTYPHI TEMU
(mpaBa JIOAWHU, MDKHAI[IOHAJIbHE CIIBXKUTTS, icTopli wmirpamii). Ilomepenni
JOCJIIJIPKEHHSI KOHCTATYIOTh: JIiITeparypa 3 MYJbTUKYJIBTYPHUM CIOKETOM (KOH(IIIKTH
Ta MOPO3YMIHHS) 1 BIAMOBI/IHI 3aBAaHHS ‘“3MIHIOIOTH CTABJIEHHS Y4YHIB, CTUMYJIIOIOUH
iX “mOMITHTH CHIJBHE 1 BIAMIHHE B PI3HHUX KyJIbTypax~ Ta CHpHsitoud (POpMyBaHHIO
TOJICPAHTHOCTI 1 NIO0AJILHOTO MUCIICHHS [65].

YuTaHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO peajizye MIXKKYJIbTYPHY KOMYHIKAI[IIO, OCKIJIBKH
yepe3 TEeKCTH y4YeHb HaOyBae KyJIbTYpPHHX 3HaHb, PO3BHBAE €MIATII0 1 KPUTHUYHE
MUCJICHHsSI, a TaKoX CTae OuUIbIl caMOCTiiHUM MoBIeM. HaykoBi mxepena
i ATBEPKYIOTH, 1110 0araTCTBO JIITEpaTypHUX TBOPIB Ta METOIUYHI MPUHOMU TXHHOTO
BHUBYCHHSI MalOTh CUHEPriYHUIN €(EeKT: BOHU OAHOYACHO MiABUILYIOTh MOTHBAIIIIO 10

MOBH Ta CHOPUSIIOTH IHOIIOMY PO3YMIHHIO 1HIIOKYJIBTYPHUX SIBULL.



23
BucHoBku 10 po3aiay 1

Y mepmoMmy po3nisii Marictepcbkoi pobotu “TeopeTHKo-MeTOMUYHI 3acaau
BUKOPHUCTAHHS XYyIOXHBOT JIITEpaTypd y BHUBYEHHI aHIIIHACBKOI MOBH~ Oyso
JOCIIJIPKEHO TOTEHLIA XyJOKHBOI'O TEKCTy K IHTErpyH4Oro pecypcy s
KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY MOBHOI OCOOHMCTOCTI CTapIIOKJIacHHKIB. Ha ocHOBI
MIPOBEACHOTO aHAII3y TEOPETUYHUX JDKEepesl Ta CydaCHUX MeAaroriyHuX MiaXo/liB
c(hopMyITbOBaHO TaKi BUCHOBKH:

1. BusnaueHo KIIOYOBY posib XYIOKHBOI JIiTepaTypH Y (OpMyBaHHI MUTICHOT
MOBHOI 0COOWMCTOCTi. BCTaHOBIEHO, IO YWTAaHHS ABTCHTHYHUX XYyHOXKHIX TBOPIB
BUXOJUTh 3a MEXI IPOCTOTO 3aCBOEHHS JIHTBICTHYHHMX 3HaHb. BoHO 3a0e3meuye
€MOITIMHO-OCOOUCTICHE 3aJydyeHHS, CTUMYJIOE PO3BUTOK MOBHOI IHTYilli Ta
COIIIOKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. XYIOXKHIA TEKCT, HACUYCHUU AaBTEHTUYHUMHU
MOBJICHHEBUMHU MOJIETISIMU Ta KYJAbTYPHUMH KOJIaMH, crpuse (HOPMYBaHHIO BHUIIHMX
KOTHITUBHMX HABUYOK (aHani3y, CUHTE3Y, OLIHIOBaHHS) BIAMOBIIHO A0 TakcOoHOMIi
bayma, 110 € He0OXiTHOIO YMOBOIO PO3BUTKY HaBYAJIbHOT aBTOHOMII.

2. OOGrpyHTOBaHO HEOOXIAHICTH AMGEPEHIINOBAHOTO MIAXOAY 110 BUOOPY
JITepaTypHUX TEKCTIB. PI3HOMaHITHICTh XaHpiB (pOMaHM, OMOBIJaHHS, MOE3i,
Ipama) € IIHHUM PECypcoM, OCKUIBKH KOXKEH 13 HUX pO3BHBa€ crerudiaauii Habip
MOBHHX 1 KOTHITUBHUX HaBUYOK. BomHoYac, iICHYIOTh PU3UKH, TIOB'sI3aH1 3 00CSATOM,
MOBHOIO CKJIQJHICTIO Ta apxaizMamu. J[;11 MiHIMi3amii WX PU3HKIB 1 MaKCHMi3allii
HaBYAJIBHOTO €(EeKTy IeJaroriyia cTpareris MOoBHHHA Oa3yBaTWCS Ha IPHUHIIUII
ajanTtaii TEKCTIB, ypaxyBaHHI I1HTEpECIB Yy4YHIB Ta 3aCTOCYBaHHI KOMIUIEKCHUX
ctparerii (pre-, while-, post-reading activities).

3. BusiBnieHo mpoBiJiHI CydacHi MiXOAM JO IHTErpalii JiTeparypu y MOBHY
ocBiTy. CyyacHa METOAMKAa aKIEHTy€ yBary Ha KOHTEKCTYaJlbHOMY 3aCBO€HHI
JIEKCUKA Ta TpaMaTUKU, PO3MIISIIAI0YM MOBY K THYYKHW 1HCTPYMEHT BHPaKEHHS
KyJBTYpPHHUX peaiil Ta eMoI[iil. 3HauHy POjb Y LIbOMY MPOIIEC] BIIIrPAE TEXHOJIOTIYHA
iHTerpamist (aymiOKHUTH, IHTEPAaKTHBHI IUIaTGOpPMU) Ta AaKTUBHE BUKOPHUCTAHHS

MPOEKTHOI AISUTBHOCTI, sIKA TOEJHYE MOBHY MPaKTUKYy 3 PO3BUTKOM TBOPYOTO Ta
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KPUTUYHOTO MHUCIECHHS. KpuTHYHMI aHami3 TEeKCTIB (COIlajJbHUX, MOJITUYHUX,
TeHJIEPHUX  aclekTiB) € (yHIaMEHTAJIbHUM g (OPMYBaHHA  CBIJOMOI
TPOMaISTHCHKOT TTO3HITII.

4. JloBelieHO BU3HAYaJIbHE 3HAYEHHS YWUTAHHA XYIOKHBOI JIITEpaTypu y
peamizaimii MDKKYJbTYpHOI KOMyHIKaii. YWTaHHS aBTEHTUYHHX TEKCTIB CIYTYy€
OCHOBHUM JDKepelioM (DOHOBUX 3HaHb NPO KYIbTypy Ta TPaJullli, CHPUSIOUU
iHTerpamli KyibTypHOi oO13HaHOCTi. EMoliiiiHe 3aHypeHHs B HapaTuBH (opmye
KyJBTypHY €MIIaTio, JOTIOMAara€e MoAoNaTH CTEPEOTUIIN Ta PO3BUBAE TOJEPAHTHICTb.
MetoauuHi mnpudioMH, WO TNepeadadaroTh MIATOTOBYI BIpPaBH 3 KYyJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY, TUCKYCIMHI 3aBJJaHHs Ta BUOIP MYJIBTUKYJIBTYPHUX CIOKETIB, MOCHIIIOIOTh
nei  edexrT, TOTyHo4YM Yy4YHIB JO YCHIIIHOI MDKKYJIBTYPHOI B3aeMomii y
100aJ1130BaHOMY CBITI.

Takum dYHHOM, TEOPETUKO-METOAMYHI 3acaJd BUKOPUCTAHHS XyIOXKHBOI
JITEpaTypy y BUBYEHHI aHIIIACHKOT MOBHU CB1IYaTh MPO TE, 0 BOHA € HE3aMIHHUM
JMIAKTHYHAM 3ac000M. [i e(eKTUBHE 3aCTOCYBaHHS BMMarae BiJ] BUKJIajada poJi
dacumiTatopa, SKAW BMUIO TOENHYE TPAAMINNHI Ta 1HHOBAIIMHI METOIUKH IS

3a0e31eueHHs MUO0KOT0, BCEOIYHOTO Ta 0COOMCTICHO 3HAYYIIIOTO 3aCBOEHHS MOBH.
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PO3JILI 2. IMTAKTUYHUMN NOTEHIIAJI POMAHY P.®. KBAH
“BABUJIOH” Y HABYUAHHI AHIUIIMCHKOI MOBH

2.1. TeopernyHi 3acagM BHKOPHMCTAHHSA XYAOXKHIX TEKCTIB Yy MOBHIi

MiAroTOBII

BukopucTranHsi aBTEHTHUHUX XYAOXKHIX TEKCTIB, 30KpeMa POMaHiB, Y CHUCTEMI
HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBU I'PYHTYETHCSI HA HU3I JIHTBOIUIAKTUYHUX, KOTHITUBHUX
Ta KyJABTYypOJIOTIYHUX 3acajl, [0 BU3HAYAIOTh IXHIO €PEKTUBHICTh K TUAAKTHUYHOTO
1HCTpyMeHTa. J{is cTapmmx KiaciB, € METOI0 € PO3BUTOK HE JIMIIE MOBHOI, ajie i
KOMYHIKAaTUBHOI Ta MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, XYAOXKHIM TEKCT CIyrye
0araTo(pyHKI10HAJIBHOIO MIaT(GOPMOIO I HaBYaHHS.

Y 1pOMy KOHTEKCTI OCOOIMBOTO 3HAYEHHS HAaOyBa€ KOHIICMIIISI PO3IMIUPEHOTO
yutanHs (Extensive Reading) — metony, mo nepeadayae camoCTiiiHE OINpallfoBaHHS
3HAYHOTO 00CATY JOCTYITHOTO 3a 3MICTOM Marepiaiay 3 METOI 3arallbHOTO PO3yMIHHS
Ta OTPUMAHHS 3aJ0BOJICHHsA. Bapro 3a3HayuTH, 110 TEPMIHOJOTIS, IOB’A3aHa 3
IPAKTUKOK YUTAHHS BEJIMKUX OOCATIB 3pO3YMUIMX TEKCTIB, MAa€ TPUBAIY 1CTOPIIO.
CaM TepMiH pO3LIMPEHOr0 4YMTAaHHA Blepiie OyB 3ampornoHoBaHui [aponbaom
[Tanmepom, sKUii BUKOPUCTOBYBaB HOTO Ui TIO3HAYCHHS UWTAHHS JOBTHUX
HECKJIQJIHUX TEKCTIB 3 METOI0 (DOpMyBaHHS 3arajibHOI MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI [54, c.
2]. Maiikn Becrt, mpaiioroun B TOMy K HampsiMi, 3aCTOCOBYBaB OJU3bKE 3a 3MICTOM
NOHATTA JAoAarkoBe yuTaHHs (Supplementary Reading), poOmsiun Haroioc Ha podi
IIITPUMAaHHS JOJATKOBUX TEKCTIB Y HaBYaJbHOMY TIporieci [67, ¢. 249].

3rogoM KOHIUEMIIA Oylna CyTTEBO po3lIMpeHa W cucremaruszoBaHa P. Jleem 1
JIx. bamdopaom, ski 3anpornonyBanu “10 TpUHIUIIB pO3MIMPEHOro yntanHs” [38],
1m0 (aKTUYHO KOAU(PIKYBAIH METOJ SIK OKPEMY IEaroriuHy TEXHOJIOTI0. Y HayKOBii
JiTepaTypl TaKOXK TPAIUISIOTBCS CYMIKHI TEpPMIHM — aBTOHOMHE YHTaHHS
(Independent Reading) Ta BinmpHe umtaHHs 3a BuOopom (Free Voluntary Reading).

Hes3Baxkaroun Ha moAiOHICTD IIEH, MK ITUMU MOZACIISIMU 1ICHY€ TIPUHIIUIIOBA PI3HULIS.
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Pozmupene untanHs po3mIsAA€ThCS K OpraHi3oBaHa BUKIJIA/Ia4eM METOJMKa poOOTH
3 BEJMKUMHU OOCSAraMu JIIHTBICTUYHO JOCTYNHHUX TeKcTiB. HaromicTb aBTOHOMHE
YUTaHHS Ta OCOOJMBO BUIbHE 4YHWTaHHS 3a BUOOpoM (3a Kpamenom) o3HauaroTh
ABTOHOMHY JiSJIBHICTh YYHS, Yy SIKIM JOMIHYIOTh CBOOOJa BHOOPY M BIJICYTHICTB
30BHIIIHHOTO KOHTPOJIO. [HaKimie KaXKydd, pO3MMPEHE YHTAHHA € TEeAaroriqHOI0
TEXHOJIOTIEI0, a JIBAa 1HII TEPMIHM — PAIIe€ XapaKTEPUCTUKOIO MOBEIIHKA YUTAHHS
abo HapuanpHOI MeTH [40, c. 1-37].

TeopernuHuM TIATPYHTAM PO3LIUPEHOTO YHTaHHS € ['imoTeza 3po3yMisioro
BxigHoro Marepiany (Comprehensible Input Hypothesis), 3anpornonoBana CriBeHOM
Kpamenom. BianoBigHo A0 1i€i rinore3u, eeKTUBHE MOBHE 3aCBOEHHS B110YyBA€THCS
TOJ, KOJM Y4€Hb OTPUMYE JOCTYyI JO MaTepiamy piBHA “1 + 17 — ToOTO TpOoXw
CKJIQJIHIIIIOTO 3a MOTOYHHMM piBEeHb HOTro KoMmeTeHTHOCTI [39, c. 20-22]. Poman sk
XyIOKHIA TEKCT 3a0e3lneuye caMe TakKe CEpeloBUIIE: BIH MICTUTh JOCTaTHbO
3HAMOMUX MOBHUX CTPYKTYp JUISl TIATPUMKH PO3YMIHHS, aji€ BOJHOYAC IMPOIIOHYE
HOBI JICKCMYHI Ta TpaMaTU4yHl €JIEeMEHTH B NPUPOAHOMY, KOHTEKCTyabHO
HacuyeHoMy Bursai [37, c. 8]. JlochimkeHHS MiATBEPIKYIOTh, IO PO3IIUPEHE
YUTaHHS € e(EeKTUBHINIUM 3a IHTEHCHUBHE B aclekTi (POpMyBaHHS IMMO3UTHUBHOTO
CTaBJICHHS JJO YATAHHS Ta MIABUIIEHHS BHYTPIIIHbOI MOTMBALll YYHIB JO BUBUECHHS
iHo3emHo1 MoBH [50, ¢. 121].

OkpeMoI0 CKJIaJOBOIO TEOPETUYHOTO MIAIPYHTS BUKOPUCTAHHS XYIOXKHIX
TEKCTIB € KOTHITUBHHM AaCTEKT YWUTAHHS, SKUW TOSICHIOE MEXaHI3MU CHPHAHSTTS,
1HTepIIpeTalii Ta 3amaM’ aToByBaHHs 1HGopmarlii. JIo HbOro Hajexarh pi3HI MOAEI
00OpOOKHM TEKCTy, BKJIIOYHO 3 MEXaHi3MaMM akKTuBallii (OHOBHUX 3HaHb, paHIIIE
OKPECJICHUMH Y KOHTEKCTI )KaHPOBOT Uy TJIMBOCTI B miapo3aimi 1.2.

30kpema, I1HTEpaKTHMBHA MOJeilb O0O0poOku Tekcty 3ragaHa JleBimom E.
PymenbxapToM po3misijae YuTaHHS SIK B3a€EMOZIIO JBOX IpolieciB: bottom-up (aHamni3
MOBHUX OJIMHUIIL — (OHEeM, CIiB, CHHTaKcucy) Ta top-down (MpOTHO3YyBaHHS,
BUKOPHUCTAHHS (OHOBUX 3HAHBb 1 KOHTEKCTY). XYIOXKHIM TEKCT MPUPOAHO AKTUBYE
o0uaBa MeXaHi3MH, 3a0e3leuyloud  OJHOYAacCHy poOOTy aHaNITUYHHX Ta

IHTepIIpeTaTUBHUX cTparerii [55, ¢. 720].
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BaxxnuBe 3HaYEHHS Ma€e TaKOXK MOJIEJIb CUTYAI[IHOTO KOHCTpYIOBaHHS (Situation
Model / Mental Models Theory), po3po6sena T. Ban [leiikom Ta B. Kintmem. Bona
OMHCY€E TPOIEC CTBOPECHHS YWUTA4eM MEHTAJIbHOI MOJENl TOJii, MEePCOHAXIB 1
NPUYMHHO-HACTIAKOBUX 3B’S3KIB. XYHTOXKHIA TEKCT, 3aBISKH CHOKETHOCTI, Jlajgoram
Ta 00pa3HOCTI, CTBOPIOE ONTHMAJIbHI YMOBHU I (POpMYyBaHHS Takoi MOJEil, IO
CYTT€BO PO3BUBAE NIMOWHHE PO3YMIHHS Ta KOTHITUBHY THYUYKICTB [65, c. 336].

OxpiM TOro, e(eKTUBHICTb POOOTH 3 POMAHOM TOACHIOETHCS (PEHOMEHOM
HapatuBHoro 3anypeHHs (Narrative Transportation), Konmu dYHTad €MOLIMHO M
IHTEIEKTYaJIbHO 3aHYPIOEThCS y cloxkeT. Lle crpusie miaBUIlEHHIO yBaru, CTIMKIIIOMY
3aCBOEHHIO JIGKCUYHUX OAWHUIIb Ta MO 00poOii iHpopmariii [28, ¢. 3 - 5].

OCKUIbKH 11l KOTHITMBHI 3aHYpeHHS MPSMO KOPETIOITh 3 €(EeKTHBHICTIO
3aCBOEHHS HOBOT'O Matepiaiy, AUJaKTUYHA peajizallis poOOTH 3 XYIO0KHIM TEKCTOM
BHMAara€e CTPyKTypOBaHOI'O MIIXOAY, SKUH OXOIUIIOE BCl €Taly YUTAUbKO1 IISNIBHOCTI.
TakuM 4UHOM, IHTErpallis XyI0)KHbOTO TEKCTY B HaBYAHHS 1HO3€MHOT MOBH BKJIIOYAE
TPU OCHOBHI (a3 poOOTH:

1. HorekctoBuii (Pre-reading): 3aBganHsa Ha MPOrHO3YBaHHS 3MICTY, aKTHUBI3ALIiI0
(hOHOBHX 3HaHb, BBEJECHHS KIFOYOBOI JIEKCUKH 200 OOrOBOPEHHS TEMATUKH, 1110
TOTY€ TPYHT JJIs1 JIETIIOTO PO3yMiHHS.

2. Texcrouit (While-reading): 3aBmanHs Ha mepeBipKy rimore3, iHGEpEHIo,
¢ikcaiito He3pO3yMUIMX €JIEMEHTIB Ta MEPBUHHY IHTepHperallito. YuraHHs
BiIOyBa€ThCA YaCTUHAMHU IS MATPUMKH YBard Ta PETYISIPHOTO KOHTPOIIO
PO3yMIHHS.

3. IlicnarekcroBuii (Post-reading): 3aBgaHHs, sIKI IHTErPyIOTh yC1 YOTHPU BUIU
MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI (TOBOPIHHS, MUCHEMO, ayfitoBaHHs). [le MoxyTh OyTH
JUCKYCli, ece, HalMCaHHS ajJbTepPHATMBHUX KIHI[IBOK a0 Mpe3eHTarlli, 110
BUMAararoTh aKTHUBI3aIlll 3aCBOEHOIO JIEKCUYHOTO Ta IPaMaTUYHOTO MaTepially B
KOMYHIKaTUBHMX cuTyamisx [11, c. 36].

JUist cTapimiux KiaciB, SIKI BXKE€ MaroTh MEBHY MOBHY 0azy, poOoTa 3 poMaHOM
CHIpHsiE TIEPEXOTy /10 OUTHIIT aBTOHOMHOI MisTbHOCTI. Poitb BunTens tpanchopmyerbes

3 IHCTPYKTOpa Ha dacuiitaropa AUCKYCid, IO CIPSMOBYE aHATITUYHUN MpOIeC Ta
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320X04YYy€ YYHIB JI0O KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta BHCJIOBIICHHS BIJIACHOI TO3MIIIT
aHDIicbKol0 MoBow. Poman P @. Kpan “BaBuion” BiamoBija€ KIOYOBUM
TUAAKTUYHUM TapaMeTpaM XyI0KHbBOTO TEKCTY JJIsi CTApIIOKIACHHUKIB: BiH MICTHUTH
NPUPOJHE MOBHE CEpEeJOBHINE, KYJIBTYpPHI MapKepu Ta OararopiBHEBI TEMH, IO

CTBOPIOE ONTUMAJIbHI YMOBH JIJISl PO3IIUPEHOTO YATAHHS i KOTHITUBHOTO 3aHYPEHHS.

2.2. HaBuaHHs aHIIilCbKOI MOBU 4epe3 uuTaHHsa pomany P. @. Ksan

“BaBujion”

Poman P. ®@. Ksan “BaBuiaoH” MICTHTH TEMHU 1 MOTHBH, HaJA3BHYAMHO Ba>KJIMBI
JUTSL CTApIIOKJIACHUKIB: TUTAaHHSA 1JCHTUYHOCTI (TOJIOBHUW TE€pPOM — KUTAEIb, IO
BUpic y bpwutanii), Bmaau 1 KoJOHiami3My (aHIIIACHKA IMIEpis ueprae cuiy 3
nepekiialy 4y>KUux MOB), Mopalil (MUTaHHS BUIIPABAAHOCTI HACWJIHLCTBA) Ta HAyKH (B
aJIbTEPHATUBHOMY CBIT1 ‘““Maris’’ MOB yBiOpajia eIeMEHTH XiMii 1 JIHTBICTUKHU). 3MICT
TBOpPY Oaratuii Ha KOH(UIIKTH: IMIEPChKa 1JI€0JIOTi MPOTH AaHTUKOJIOHIAIBHUX
NIEPEKOHAHb, NIPYXHI CTOCYHKHM MOJOAMX MEPEKIaaadiB Pi3HOTO MOXOMKEHHS Ta ix
3ITKHEHHS 31 MIKUIBHOIO 1€papxi€ro. Tak, oAWH 13 MEPCOHAXIB y POMaHi IMOSCHIOE
yunsMm: “Translation involves a spatial dimension — a literal transportation of texts
across conquered territory, words delivered like spices from an alien land” [43, c. 99]
— UIIOCTPYIOUH POJIb NEPEKIaay sIK MEXaHI3My IMIIEPCHKOT BIaJu. Y CHOKETI TaKOX
3By4arh aopu3MH, 110 BHOCATH mubuny: “Colonialism is not a machine capable of
thinking ... It is naked violence” [43, c. 392] (uurara i3 Frantz Fanon, nporiuroBana y
pomani) Ta repodt Pami BHCIIOBIIOE 1/1e10 po3yMiHHS niepeknany: “That’s just what
translation is... Listening to the other and trying to see past your own biases to
glimpse what they re trying to say” [43, c. 473]. Taki npuxiaagu OiaATBEPIHKYIOTh, 10
KHHra CIOHYKae 110 OOroBOpPEHHS IIHHICHUX @UTaHb, IO POOUTH HOro
IJIECIPIMOBAHUM JKEPEIIOM IS TUCKYCIH Ha ypOIll aHTITIHCHKO.

Poman P. ®. Kpan “BaBmwioH” € BHHSITKOBO JOLIBHUM IUIAKTUYHUM
MaTepialioM i CTapliuX KIJaciB, OCKUIBKA BiH 3aJI0BOJIGHSE HE JIHIIE

COITIOKYJIBTYPHI aJie ¥ JIIHTBICTUYHI TOTPEeOU Cy4yacHUX y4HIB.
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3acTocyBaHHSI CaM€ Cy4acHOTO POMaHy, HallMCAHOTO HEIOJIaBHO, BIAMOBIIA€E
IPUHIIMIIAM aBTEHTHMYHOCTI 1 MoTuBalii: jiteparypa Dark Academia Ta icropuuHOi
dbaHTaCTUKH € TOMyJASPHOI cepel IMiJJITKIB, OTXKE YUTAaHHS pPOMaHy MOXKE
3aIllKaBUTH Y4YHIB. 3riIHO 3 CyYaCHUMH MeETa-aHaji3aMHu, 3a0XOUCHHsS YYHIB J0
JOBTOTPUBAJIOTO Ta CAMOCTIMHOIO YMUTAHHS HEPIAKO IMiJBUILYE PIBEHb YCIX MOBHHUX
HABUYOK, /DK€ Y4YHI 3aIy4aloThCi 10 3HAYHOTO OOCATY MOCTYIMHOTO iM MOBHOTO
Mmarepiany [57, c. 96]. lle cmiBBimHOCHUTBCS 3 ['1mOTE3010 BXITHOTO Marepiainy
Kpamena (i+ 1), 3ramanoi BuIe: 3aXOTUIMBUI POMaH JOCTYITHOTO PiBHS CTUMYITIOE
HAJUIUIIOK CIPUHHATOTO Marepialy, IO 3a CHPUSTIMBUX YMOB (MOTHBAIII],
MIHIMQJIBHOTO “‘a)eKTUBHOrO (uIbTpa”) NPUPONHO NPU3BOIUTH A0 MPOrpecy B
HapuaHHi [37, c. 8].

Kpim Toro, TBip Mae 3HAYHUN MOTEHINAN JJIsI MDKIPEIMETHHX 3B S3KIB 3
ICTOpPI€I0, CBITOBOIO JIITEPATYypOl0, €THUKOK Ta HaBITh €JIEMEHTaMHU JIHTBICTUKU
(icTopist MOB, MepeKIIa), Mo NOmMOIII0E OCBITHIHM mporiec [57, c. 88].

MeToro po3poOJICHHsT BNpaB Ta YWTAHHS JAHOTO pPOMaHy 3 YYHSIMH €
dbopMyBaHHS CTIMKOTO IHTEpPECYy JO0 YWTAHHS AHDIINCHKOI MOBOIO, TMiABUIICHHS
MOBHOT KOMITETEHTHOCTI Ta CBITOIVISIIHUX KOMIIETEHTHOCTEW YUHIB.

MoOBHUMHU TUISIMH € PO3MIUPEHHS AKTUBHOTO Ta ITACHBHOTO CIIOBHUKOBOTO
3amacy (30Kkpema TepMiHiB 31 chepH icTopii, mepeKiamy, KOJIOHIaIi3My), M1IBUIIEHHS
HABUYOK YCHOTO 1 IMHMCEMHOTO MOBJICHHS Yepe3 OOTOBOpPEHHS CIOXKETY. Takok
OYIKYETBCS, IO poOOTa 3 TEKCTOM CHPHUATUME TOJIMIIEHHIO YATAHHS SIK OCHOBHOTO
BUJTY JiSTTBHOCTI.

BaxnuBumMu € TeX KyapTypHI 1m. BaxnuBo o3HalloMUTH Yy4HIB 13
1ICTOPHKO-TIOTITHYHAM KOHTEKCTOM OPHTAHCHKOTO KOJOHIaIi3My Ta KyJIbTyporo 19-ro
CTOJITTA, a TaKoX 3 OCOOJIMBOCTSIMU KHTAMCBhKOI Ta I1HJIHACHKOI CHAIIIUHH,
Ipe/cTaBIeHOl B poMaHi. Lle Mae po3BUHYTH MIXKKYJIBTYPHY KOMIETEHTHICTh YUHIB,
PO3ILIMPHUTH iX YCBIIOMJICHHS 1HIIHUX TOIJISAIIB 1 CBITOTIISITHUX MOJIEIICH.

BuuTenb NOBUMHEH 3a0XOTUTH YYHIB JI0 AaKTHBHOI ydYacTi B JAMCKYCISX
AHTJTIMICPKOI0 MOBOIO; OBOJIOMIIHHS HABUYKAMH apTyMEHTAIlli BJIACHOI TOYKHU 30Dy

1010 €TUYHUX JIUJIEM TBOPY (HACHIIBCTBO, IMIIEPCHKICTh, YECHICTh MEPEKIIaay).
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BinOyBaeTbcsi Takok PO3BUTOK BMIHHS KPUTUYHO OI[IHIOBAaTH BUYMHKH TE€POIB 3
MOpPaJIbHOT TOYKHU 30pYy, (OpMYBaHHS TOJICPAHTHOCTI (HAa MPOTUBArYy IMIEPCHKOMY
CTaBJICHHIO); YYH1 3HAMOMIIATHCA 3 MOHATTSIMH CIIPaBEAJIMBOCTI, LIIHHOCTI TYMaHI3MYy,
SIK1 KyJIbTUBY€ POMaH.

VY4H1 BYaThCsl aHAJI3yBaTH MOTHUBH Ta Jiii IEPCOHAXIB, 31CTABIIAIOTh MPOTHIICKHI
nmo3uIlli y TeKCTl (Hampukiaj, igeanisMm PoOina mpotu mparmatusmy mpodecopa
[Ineiideripa); po3BUBaIOTh BMiHHSA POOUTH BUCHOBKH 1 pe(ieKCyBaTH HAJl 11€IMHU, 110
IIPOMOHYE TBIP.

[e¥ kOMIIIEKCHUI MiIX1]] 10 BUBYEHHS JIITEPAaTypy HA YPOKaX aHIIIIMCHKOI MOBU
pealnizyeThbCs 4epe3 TaKy CTPYKTYypy poOOTH 3 TEKCTOM (MEPEATEKCTOBUM, TEKCTOBUH 1
MICIATEKCTOBUN €TanM), KOXKEH 3 SKHUX Ma€ 4YiTKO BH3Ha4yeHl 1. PobGora Han
poMaHoM “BaBHIIOH” MOYMHAETHCS 3 MEPEATEKCTOBOTO €TaIly, KK € BUPIIIAJIbHUM
ust JOpMyBaHHSI MOTHMBALli, akTyani3auii ()OHOBUX 3HaHb Ta CTBOPEHHS HEOOX1IHOI
JIEKCUYHOI OCHOBHU.

[lepenrexkcroBuii eran: Buurens 3HaliomuTh y4HIB 3 aBropoM P.®. KBaH 1
xaapom “Dark Academia” [70], KOpPOTKO OKpECIIO€ ICTOPUYHHA KOHTEKCT
(bputanceka immepis y 1830-x, Pomb Okxcdopacekoro IHCTHTYTYy Nepekiany).
OOGroBoOpIOIOTHCS KIIFOUOBI MOHATTS: “KOJIOHIami3M”, “niepexnan’, “iMnepcbka Biaaa”,
“Hayka” (MOXKHA J1aTU CIIOBHUK Y 300pa’KeHHS I MOSICHEHHS TepMiHIB). BaxinBo
BUKJIMKAaTH 1HTEpeC (HaNpuKIal, IMOKa3aTH Mary bpuTtaHcekoi immepii, ypUBKHU
peleHsii, 3amuTary, 10 Y4HI 3HaI0Th Ipo enoxy 4u npo mip Basuiony). Moxna
MIPOBECTH “NedaT’: 4u MOXKE TepPEeKIIaJl JOIMOMOITH MOPO3yMITUCh HapoaM (1 OTiM
PO3KpUTH, SIK 18 i7es moctae y pomani). Ha mpomy etami GopMyeTbesl 3arajibHe
VSIBJICHHSI TIPO TEMAaTHKy TBOPY, CTBOPIOETHCS 3aIliKaBIEHICTh 1 MONEPEIHS JIEKCUYIHA
0a3a (BUMTEIh BUKJIQa€ HOBI CJIOBA MEpPe]l YUTAHHSIM BIIMOBIIHUX YPUBKIB).

TexcToBmil eTam: Ha IbOMY €Tari OCHOBHA POOOTa 30CEPEIKY€ETHCS BUKIIIOUYHO
Ha MepIINX TPhOX po3aiiax pomany. lle cTpareriune pimenns s yuniB 10-ro kiacy,
OCKUIBKU TBIp € 00’€MHHUM 1 MICTUTh 0araTo 1CTOPUKO-KYJIBTYPOJOTTUHUX JeTaseil.
OOMexxeHHsT 00CsTYy Ha CTapTi J03BOJIsi€ €()EKTUBHO BBECTH iX JO CKJIQJHOTO CBITY

TBOPY, 3amo0irtu iHGopMaIliiHOMYy NEpPeBaHTAKECHHIO, a TOJOBHE — cdopMyBaTu
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CTIMKUH 1HTEpeC 10 MOAAJBIIOr0 caMOCTIHHOTO uynTaHHs. [lepiii po3aiau i1eanbHO
M1IXOASATh JJIsl 3HAKOMCTBA 3 TOJIOBHUM TepoeM (PoGiHOM), KITFOUOBHMMM JIOKAITISIMU
(KanTon, Oxkcdopm) Ta 3akiageHHs OCHOBHUX TEMaTUYHUX KOHQIIKTIB, K1 OyIyTh
po3BuBatucsa naani. [1ig yac 6e3nmocepeTHLOr0 YUTAaHHS U 0OPOOKH 1IUX YPUBKIB YUHI
3a]y4aloThCS O CHCTEMHU IHTETPOBaHUX BIPaB, CTPYKTypOBaHHUX 3a TEMAaTUYHUMU
OnokaMu, 110 3a0€3MeYyl0Th KOMIUIEKCHUN pPO3BUTOK HAaBUYOK PO3YMIHHS,
KPUTHYHOTO aHaJi3y Ta MPOrHO3yBaHHS.

[licnsTekcToBuil eTam: € KIIOYOBMM Yy HaBYaHHI 4yuTaHHIO. BiH mae 3mory
KOHCOJIIyBaTH PO3YMIHHSA TEKCTY, PO3BUHYTH KpPUTUYHE MHCIEHHA Ta TBOpPYI
HaBUYkH. Ha 1iboMy eTani CTyIeHTH aHali3yloTh IPOYUTaHE, 0OrOBOPIOIOTH OCHOBHI
i71€1 Ta aKTMBHO 3aCTOCOBYIOTH HAOyTy JIEKCHKYy 1 TpaMaTUKy B TPOXYKTHMBHHUX
dopmax [47, c. 214]. Tlicna 3aBepiieHHS PoOOTH 3 MEPIIUMH TPhOMa PO3IIIaMU,
BUUTEJIh OPraHI30BY€ CUHTE3 3HaHb 1 pe(IIEKCiio Yepe3 KOMIUIEKC 3aBIaHb.

Ha xoxHOMY erarii BUUTENb CIIJIKY€ 3a 3allIKaBJICHICTIO Ta PO3YMIHHSIM YYHIB,
KOPUTY€ CKJIAJIHICTh 3aBJlaHb 1 MiATpUMYye aianor. Taka nmoeranHa podoTa BiANOBIAA€E
[UTICHOMY TPOIECY HaBYaHHS YHUTAHHIO JIITEPAaTypd, IO BKIIOYA€E AKTHBI3AIlIO
(GbOHOBUX 3HaHb, ITTMOOKE OMPAIFOBAHHS TEKCTY Ta MOrO TBOpYUU BUXIJ y (opmi
IPOEKTIB 1 IUCKYCIH.

CucremarnyHa po60Ta 3a ONMUCAHOIO METOAMKOIO Ma€ MPU3BECTH A0 3POCTaHHS
MOTHBAIIl. 3aXOIUIIOIOUMI CIOXKET pomaHy ‘“BaBuioH” Ta IHTEpaKTHBHI 3aBIaHHS
MalOTh 3a0XOTUTH po3mmpeHe yutanus [57, ¢. 17]. 3mo0yTi HABUYKHA CaMOCTIHHOTO
aHai3y aBTEHTUYHOIO TEKCTy 3abe3redarh Y4YHSIM BIIEBHEHICTh Y BUBYCHHI HOBHX
TEKCTIB AHMIIMCHKOIO T03a YPOKaMH, CHpPHUAOYM (POPMYBAHHIO MOBHOI aBTOHOMII.
O3HailoMJIeHHST 3 KOHTEKCTOM bpuraHchkoi immepii Ta a3iiCbKUX KYJIbTYPHHUX
BIUIUBIB PO3IIMPUTH CBITOIVISA YYHIB, CHPUSIIOYM PO3BUTKY MIXKKYJIBTYPHOIO
po3yminHs. HapemTi, cucteMaTiyHuid aHali3 KOH(IIKTIB 1 MOTHUBIB IMEPCOHAXKIB
CTUMYJIIOE€ YYHIB JIO PO3B’SI3aHHS NPOOJIEM 1032 MEXKaMU CIOXKETY, MiJIBUITYIOUN
HAaBUYKHU KPUTUYHOTO MHUCJIEHHS [33, c. 2].

Otxe, 3acrocyBaHHi poMaHy ‘“BaBuioH” 'y crapmiid IIKOJIl  Mae

[IJIECIPSIMOBAHO CTUMYJIOBATH TII3HAHHS AHIIIACHKOT depe3 I[IKaBe CHOKETHE



32

MOJIOTHO, CIIPHUSTH IITICHOMY PO3BUTKY MOBHUX Ta CBITOIVISIIHMX KOMIIETEHTHOCTEH

YUHIB 1 BIJIOBIJaTH BUMOTaM Cy4acHO1 OCBITH.

2.3. Po3poOka HaBYAJbHUX BIPAB: BIPABH JJS1 PO3BUTKY YHUTANBKHX

HABMYOK, JIHTBICTHYHHUX | MIKKYJIbTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH

Januii miapo3Aain MPUCBAYEHO pO3pOoOIll CUCTEMU HABYAJIBHUX BIIpaB, SKi
oe3nmocepenHbo 0a3yrOThCS HA 3MICTi, MPOOJIEMATHINl Ta MOBHUX OCOOIHMBOCTSIX
pomany P. ®. Kpan “BaBuiion”. Po3poOiieHi BmpaBu BiAMNOBIAaIOTH TpHUba3HIN
METOIUIll POOOTH 3 XYHOKHIM TEKCTOM (JIOTEKCTOBUM, TEKCTOBHH, MICISATEKCTOBUM
eTand) 1 MarTh Ha METI HE JHIIe MABUIIEHHS MOBHOI Ta YHTAIlbKOi
KOMIETeHTHOCTeW yuHIB 10-x kjaciB, aje ¥ mommmOiIeHHS IXHBOI MIDKKYIBTYPHOT
CBIZJOMOCTI Ta KPUTUYHOTO MHUCJICHHS. 3aCTOCYBaHHS aBTEHTUYHOTO TEKCTY, ONKMCaHa
y miapo3au 2.2, TyT IMIUIEMEHTYEThCSL Yepe3 KOHKPETHI, IeTali30BaHl 3aBIaHHS.

[lepen TuM sK TepelTH 10 KOHKPETHUX BIpaB, 3ayBaXKUMO BaXKIMBICTh
NPUHIIMITY TOETATHOCTI B HABUaHHI: pO30MBKa YpPOKYy Ha €Tamu J03BOJISE
PO3BAaHTAKUTU YYHS, a TAKOXX OPTraHIYHO BIUNTATU OIMOPHI CXEMH, CIOBHHMKH Ta
BI3yasbHI1 MijKa3ku. Hampukmian, nepeaTrekcToBl BIpaBH 3a0e3MEUylOTh MOTHBAIIIO
Ta O4YIKyBaHICThb (anticipation) TOro, MmO Y4HI MNPOYUTAOTH y TBOpL. 3TIHO 3
TOCHIDKCHHSIMM, 3aBAaHHS “‘TiepefOadeHHs] 3MICTy’ Ha OCHOBI 3arojioBKa 4Yu
MaJIOHKIB (POPMYIOTH YSIBY YYHIB 1 3MYIIYIOTH IX aKTUBHO JOOMpPATH KIIOYOBI i7el
[1]. ¥V cBoto uepry, micIATEKCTOBI BIPABU MOIHUOIIOIOTH PO3YMIHHS, IONIOMArarTh
BUJILJTUTH TOJOBHE 1 COpUSIOTH pedrekcii. CucremMarnyHe 3aCTOCYBaHHS TaKUX BIIpaB
Ha PI3HHUX eTamax ypoKy peajli3ye€ KOMYHIKaTUBHUU MiaXia 1 GopMye SIK YUTAIbHY
KOMIIETEHTHICTh, TaK 1 MUKKYJIBTYPHE PO3YMIHHS. SIK HAaroJjouryeTbcsi B METOJUYHUX
pPEKOMEHIalisgX, NEPEeITEeKCTOBl 3aBJaHHS “TIPUMYLIYIOTh YYHIB YWUTaTH OLIbII
yBaXHO, (DOPMYIOTh Y HUX BMIHHSI OpPIEHTYBaTHCS B TEKCTi, PO3BHUBAIOTH JIOT1YHE
MUCJIEHHSI Ta ysBy  [l], a MICIATEKCTOBI JOMOMAraiTh YYHSIM BUIUIUTH TOJOBHY
17IC10 MPOYMTAHOTO U OIIHUTH BJIACHE PO3yMiHHS. PO3MOYHEMO HETalbHUIA OMHUC 3

nepIIoro OJ0Ky 3aB/laHb.
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2.3.1 BnpaBu nepearexkcroBoro eramy (Pre-reading)

Merta 11p0TO €Tamy — CTBOPEHHS IMi3HABAJIBLHOTO KOHTEKCTY, aKTHBAIlisl (POHOBHX
3HaHb 1 3HWXKEHHSA adexkTuBHOrO GIUIBTpa Mepen 3YCTPIu4io 31  CKIAJIHUM
ABTCHTUYHHUM TEKCTOM. 3aBJaHHSA CHOpPSIMOBAaHI Ha MPOOYMKEHHS I1HTEpecy Ta
BBEJICHHS KJIFOUOBHUX KOHIIEIIIN pomany [7, ¢. 53].

Bnpaga 1. Pebexka KBan Ta “Basuiion”

Merta 1i€l BOpaBu — PO3BUHYTH HABHUYKH KPUTHYHOTO YWTAHHS Ta PO3YMIHHS
aKajgeMiyHuX 1 6lorpadiyHUX TEKCTIB. 30KpeMa, BOHA CIPSIMOBAaHA HA: BUOKPEMJICHHS
KJIFOYOBUX (DAKTIB (maT, Micus, IMEHa) 3 1HQOpPMALIHHOIO TEKCTYy; BCTAHOBJIECHHS
3B'I3Ky MK OCOOMCTHM JIOCB1JIOM aBTOpa (OCBITa, MOXOKEHHS) Ta TEMATUKOIO HOTO
XyJIO)KHBOTO TBOPY; aHaJIi3 OCHOBHUX 17Iel poMaHy (KOJIOH1aJli3M, JIIHT'BICTUKA, Maris)
Ta IXHIX CUMBOJIIYHUX 3Ha4Y€Hb (MeTadop).

3aBnanns: [lpoumtaiite Tekct mpo aBTopky Pebekky Kpan Ta ii poman
“BaBuiion” 1 JaliTe BIAIIOBIAl HA 3alIUTaHHS.

Reading Text: Rebecca F. Kuang

Rebecca F. Kuang is a Chinese-American writer who has quickly become one of
the most influential authors of contemporary fantasy and science fiction. Born in
1996, she grew up in Dallas, Texas.

Kuang attended Georgetown University, majoring in International Relations and
Chinese Studies. She then continued her education at the University of Cambridge
(MPhil in Chinese Studies) and the University of Oxford (MSc in Contemporary
Chinese Studies). It was her experience at Oxford, coupled with a deep knowledge of
linguistics and colonial history, that inspired her to write the novel Babel.

Babel (2022) is a dark academia fantasy and alternate history novel. It is set in
1830s Oxford. The protagonist, Robin Swift, is an orphan from Canton who is
brought to England to study at the Royal Institute of Translation — known as Babel.
Babel is not only a center for linguistic research but also the secret source of British

imperial power. Its magic, known as silver-working, is based on the linguistic gaps
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between languages, serving as a metaphor for the exploitation of non-European
cultures and languages for the Empire's enrichment.

The novel explores themes of colonialism, racism, linguistic exploitation, and
the violent struggle against the empire. Rebecca Kuang successfully defended her
PhD dissertation at Yale University in 2024 [37, c. 112].

Reading Comprehension Questions:

a) Where was Rebecca Kuang born and where did she grow up?

b)  Which three prestigious universities did Kuang attend in the UK and
USA?

c) What aspects of her personal experience and education inspired her to
write the novel Babel?

d)  What is the genre of the novel Babel?

e) What time period does the story of Babel cover?

f) What is the true function of Babel in the novel, besides being an institute
for translators?

g)  What is the magic (silver-working) in the world of Babel based on, and
what does this symbolize?

VYenimHe BUKOHAHHS I11€1 BOPAaBU JIEMOHCTPYE PO3YMIHHS TOrO, IO POMaH
“Baswion” Pebexku KBaH € mOOKO 1HTEIEKTyallbHUM TBOPOM, TICHO MOB'SI3aHUM 3
il akagemiyHOO ocBiTOr0 B Oxcdopii, a TakoX il 3HAHHAIMHU 3 JIIHTBICTUKH Ta
KOJIOHIaJbHOT icTOpii. KBaH BUKOPUCTOBYE €eMEHTH TEMHOTO aKaJIeMIYHOro (eHTe31
Ta aJbTePHATUBHOI 1CTOPIi HE JIMILE JJIsi pO3Baru, ajie i Juisi KpUTUKU OPUTAHCHKOTO
iMniepianizmy. LleHTpanbHMil MeXaHI3M Marii B poMaHi — cpiOJIIpCTBO, 3aCHOBAHE Ha
NepeKyIaal — CIyrye MOTYKHOI0 MeTaoporo Toro, sk IMmepist ekcruryaTye KyJabTypHe
Ta JIIHTBICTUYHE PO3MAITTS AJI BIACHOTO 30aradyeHHs Ta MOTYTHOCTI.

Bupaga 2. IIporHo3syBaHHs Ta aHAJIi3 CHMBOJIKH 32 O0K/JIAAHHKOI0 POMAaHY
P. ®. KBan “BaBuiion”

Mera: aktuBizyBaru ixHi (OHOBI 3HaHHA npo BaBuioHCbKy Midonoriio,
ICTOpUYHUN KOHTEKCT bpuTaHChkoi iMmepii Ta pojdb MOBH Ta TEpeKiIamy sK

IHCTpYMEHTIB BiIaau; chOpPMyBaTH BMIHHS aHAII3yBaTH Bi3yaibHI Ta KYJIBTYpHI
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eleMeHTH (apxiTeKTypy BaBHIOHCHKOI BEXi, KOMITO3UIIIIO OOKIaAMHKH) K CUMBOJIH
IEHTPAIBHUX KOH(IIKTIB TBOPY; CTUMYJIIOBATH KPUTHUYHE MPOTHO3YBAHHS OCHOBHOI
TEMaTHKH Ta JKaHPYy Ha OCHOBI Bi3yaJbHOI CHMBOJIIKH; a TaKOXX PO3BUBATH HABUUKHU
aKaJIeMIYHOTO TOBOPIHHS Ta B3a€EMOJIi uyepe3 OOTrOBOpPEHHs B mapax abo Maimx
rpymax 3 apryMeHTaIlI€l0 BIACHOI TOUYKH 30DYy.
3aBnanns: CTyaeHTaM MPOTMOHYETHCS BI3yaIbHUM CTUMYI (OOKIaJIMHKA POMaHy
“BaBuion”).
Pucynox 2.1

Ookaagunka pomany Pebexku KBan “Basusion”

* o
AHAJICTOPISS
Akl i

Discuss and try to answer the following questions without opening the text of
the book.

a)  What do you see in the image? (Detailed description of elements:
architecture, colors, lighting).

b)  What time period do you think the story covers? (Analysis of clothing,
buildings, general atmosphere — a hint at the Victorian era).

c) What season do you think it is? (Analysis of lighting, possible snow/fog).
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d)  What time of day is it? Morning or night? (Analysis of lighting,
atmosphere of mystery).

e) Considering the title, how does the image of the Tower of Babel (or
architecture resembling it) resonate with mythology and the idea of imperial power?

f) What role do you think language or translation will play in the novel,
judging by the symbolism of Babel, and could this be a source of conflict?

IToBropHEe OOroBopeHHs micist untaHHs: [licisi 3aBepleHHs MEePIIOro Po3aily
(a00 3HAYHOI YAaCTUHHM TEKCTY) CTYICHTH IIOBEPTAIOTHCS IO CBOIX IOYATKOBUX
PUITYIEHb.

3anuTaHHA 1A peduieKcii:

1. Which of our initial predictions about the setting and time (question b)
were accurate?

2. How accurately were we able to predict the central theme of the book
based on the symbolism of the Tower of Babel (question €)?

3. How does R. F. Kuang’s novel uses the myth of Babel: as a direct
reference or as a metaphor for British colonialism and linguistic exploitation?

4. How did the discussion of the role of language/translation (question f)
before reading prepare us for understanding the mechanism of magic in the world of
“Babel”?

Ils BmpaBa IEMOHCTPYE 3aCTOCYBAaHHS HApaTHBHO-TUCKYPCHUBHUX METOIIB Y
BUKJIQJaHHI JiTepaTypu. BoHa He nuiie akTuBye (OHOBI 3HAHHS, ajie il CIPSIMOBYE
yBary CTYJICHTIB Ha KJIIOYOBI KYJIBTYpHI Ta 1CTOPWYHI ajro3ii, 3aKJiaJieH1 B Ha3Bi Ta
Bi3yaJbHOMY O(QOpMIIEHHI. 30CEpeKeHHsT Ha CHUMBOJILI BaBHIOHCHKOI BeXi
JI03BOJISIE Bi/ipa3y BBECTH AMCKYCIIO MPO BIaay, MOBY Ta MEpekiag — IEHTPaJIbHI
bimocodchbki mpobiieMu poMaHy, 10 POOUTH BIPaBy BHUCOKO PEJIECBAHTHOK IS
aKaJIEeMIYHOTO aHai3Yy.

Bnpaga 3. Think-Pair-Share: “Predicting through Symbols and Setting”

Mera: miaAroryBard Y4HIB J0 CHOPUMHATTA poMaHy ‘“BaBuiioH” uepes
npOoOyIKEHHST 1HTEpeCy, akTyami3aililo (OHOBHX 3HAHb MPO ICTOPUYHUN KOHTEKCT

(XIX ct1., Oxcdopa), Ta CTUMYJIIOBAHHS KOTHITUBHOI aKTHBHOCTI. DopmyBaru
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HABUYKM 1HTEpIpeTallii Bi3yaJbHOI 1H(pOpMaIlli, MPOTHO3yBaHHS 3MICTY Ta PO3BUTKY
MOJ11 Ha OCHOBI KJIFOUOBHUX 00pa3iB pOMaHy.
Etan 1. THINK (inguBigyanbHe mIpOrHO3yBaHHS)
VY4HsIM 1IeMOHCTPY€EThCA cepist UTtocTpallii (ciaiiiu abo KapTKH), OB’ sI3aHUX 13
TEMaTHUKOI0 POMaHY:
- ¢ororpadis Oxchopay;
- 300pakeHHsI Bex1 BaBuioH;
- cTapuii CIOBHUK 13 HarncoM Translation Studies;
- CHMBOJIYHHH KJII0Y (SIK MOTHUB BJIJ[1/3HAHHS).

Pucynox 2.2

Temaruka pomany

3aBnaHHs: Y4YHI PO3MISIAIOTh YCl 300paskeHHs (2-3 XBWJIMHM); 3alUCYIOTh Y
30LIUTI TPU 3allUTaHHA, AKl, HA IXHIO JYMKY, MOX€ MOPYIIYBaTH TBIpP; (HOPMYIIOIOTh
KOPOTKE PEUEHHSs, SIKE OMUCY€E XH1 OYIKyBaHHs BiJ CloXKeTy (Hanpukian: ‘I think the
novel is about power and language.”)

Etamn 2. PAIR (oGroBopenHs y napax)

VY4Hi 00’€IHYIOTBCS B TApH, OOTOBOPIOIOTH CBOI MPUIYILIEHHS Ta y3araJbHIOIOTh
CIIUIbHE OayeHHs.

Yuurens npononye ¢pasu AJi1 MOBHOT MIATPUMKH:
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- “The picture of the tower makes me think about...”

b

- “Maybe the story is set in...’
- “I believe the book will explore...”

Eramn 3. SHARE (o6roBopeHHs B Ki1aci)

KoxHa mapa KOpOTKO MpPE3eHTye CBiil MPOrHO3 mnepen KiacoMm (1—-2 XBUIMHM).
Yuutenb 3aHOTOBY€E KJIIOUOBI CIIOBA Ha JOMIII Y BUMISAAL word cloud abo mind map:
language - empire - knowledge - translation - resistance - identity.

Jlami BuMTENh YWTA€E HEBENMKUN (parMeHT i3 MpoJIOTy pomaHy (opuriHai abo
aJanTOBaHU BapiaHT):

“How can we conclude, except by acknowledging that an act of translation

is then necessarily always an act of betrayal?.” [43, c. 366]

[Ticnst yuTaHHS Y4HI TOPIBHIOIOTH CBOi OYIKYBaHHS 3 pealbHUM TOHOM TEKCTY:
YU OIATBEPIUINCH IXHI MPUITYIICHHS ?

JlocnmiKeHHsT TIOKa3yloTh, W10 BUKOPUCTAHHSA TMPOTHO3YBAJIBbHUX CTpaTerii
nepel YMTaHHSM aKTHUBI3y€ KOTHITHUBHI IMPOLIECH Ta CIPHUSAE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO
Tekcty [36, c. 24]. BizyanpHa omopa momomarae choOpMyBaTH YSIBHUN KOHTEKCT,
0CcOOJIMBO TIpH POOOTI 3 KYIBTYPHO HACUYCHUMHU TBOpamH [57, c. 68].

Bnpasa 4. IIporHosyBanHsi 3MmicTy poMaHy “Babel” 3a kiouoBumMu
CJI0BAMU

Merta: chopMyBaTH HaBHYKH MPOTHO3YBAHHS 3MICTY 32 KJIFOYOBUMH ITOHSTTIMU;
aKkTUBI3yBaTH (DOHOBI 3HAHHS YUHIB PO ICTOPUKO-KYJIBTYPHHI KOHTEKCT bputanchkoi
IMIIepii, KOJIOHIANI3M 1 akageMiuHy cuctemy Okcdopay; MiAroTyBaTH 10 CIPURHATTS
CKJIQIHUX JIEKCHYHHX 1 KOHIENTYaIbHUX OAUHHIIb XyJOKHBOTO TEKCTY.

Buutens rorye 10-12 kmarodoBHX JIeKCeM, K1 BiIOOpa)kaloTb OCHOBHI TE€MU
pomany. J1oOip Ci1iB Ma€ BKJIIOYATH SIK KOHKPETHY JIEKCHUKY, TaK 1 a0CTPaKTHI MOHSTTS,

10 BUMArarmTh 1HTEpIIpETALlli.
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Tabnuys 2.1

Taomuus “Ilpukaan 1060py JeKCUKH”

Karouose ci10B0 /

CJIOBOCIIOJIYYCHHSHA

MoxiuBe 3HaYeHHS / KOMEHTap

translation

MIepeKirag, npoucc TIIyMadCHHsS CCHCY

silver bars

CHMBOJI MariyHO1 CUCTEMH Y POMaHi, HOCIH BIaau

hierarchy

lepapxisi, akaJieMigHa Ta colliajibHa CTPYKTypa

linguistic imperialism

JIOMIHYBaHHSI OJ[HI€T MOBH HaJl 1HIIIMMHU

privilege coIliaibHI epeBaru, JOCTYII A0 PECypCiB

rebellion CIIPOTHB, TOBCTAHHS

violence HACHJIbCTBO SIK 3aci0 a0o Haciiok 60poTHOU

academia aKaJieMi4Ha CIIbHOTA, YHIBEPCUTETChKA
KyJbTypa

assimilation MIPUCTOCYBAHHS, BTpaTa KyJIbTyPHOI 1ICHTUYHOCTI

colonial exploitation

KOJIOH1aJIbHA €KCILTyaTarlis

power dynamics

B3a€MOIISI BJIQIM MiXK KOJIOHI3aTOpaMu Ta

M UIETTTUMU

VYuni 06’eqnyt0ThCs B Tpynu 1o 3-4 ocodu. Koxna rpyna o6upae 4-5 kiio4oBux

CJIIB 1 HAMAraeThbCa BCTAHOBUTH M1 HHUMHM JIOT1UYHI 3B’ SI3KH.

[Tutanus 115 opieHTAITIT:

How can these concepts coexist in the same text?

Who can be the main character - the colonizer or the colonized?

What conflicts can be expected if these words are combined in one story?
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3aBnanns: Make a short (5-6 sentences) hypothesis about the theme of the novel.

Explain how the chosen words interact with each other. Using the given words, create
a possible quote — a fictional sentence that could appear in the work.

Jlanmi BYHMTENh YUTAE pealbHy IUTATy 3 TEKCTy JUIsi MOpiBHAHHA. lIpukian
ITUTATH 3 POMaHY:

“So the translator needs to be translator, literary critic, and poet all at
once — he must read the original well enough to understand all the machinery at
play, to convey its meaning with as much accuracy as possible, then rearrange
the translated meaning into an aesthetically pleasing structure in the target
language that, by his judgment, matches the original. ” [43, c. 352]

[Ticnst 11pbOTO y4HI OOTOBOPIOIOTH, HACKUIBKU IXHE TMPOTHO3YBAHHS BiJIITOBIIAJIO
peanbHOMY 3MicTy. Bunrtens migcyMoBye poOOTy TpyIl, 3alucye OCHOBHI TEMHU, IO

BUHUKIIM B pE3yJIbTaTl 0OrOBOpEHHs, y BUINIAA1I mind map abo Tabnuill NOpiBHSHb:

Tabnuys 2.2
Ta0auust NOpiBHAHD

Kurouogi ciioBa Ilpunymenns y4HiB Temu pomany
translation, power, The novel discusses how | Language and power
hierarchy translation is used to

maintain imperial

hierarchy.
rebellion, privilege, Students rebel against Resistance within
academia academic elitism. empire
colonial exploitation, Colonized people are Colonial trauma
assimilation, violence forced to give up identity

through language.

Metoauka ‘“Predicting from Key Words” BigHOCHTBCS 110 1HTEPaKTHMBHUX

MNEPCATCKCTOBUX CTpaTeFiﬁ, o CTUMYJIIOOTH MUCJICHHA Ta HiI[FOTOBKy J0 YUTAaHHA.
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Y pomani “Babel” BoHa edexTMBHO akTUBI3y€ akaJeMIuHy JIEKCUKY (HAIpUKIA],
hierarchy, assimilation, privilege), aomnomarae ycBIAOMUTH COLIaJbHI MIJITEKCTU
(KoyoHiai3M, JAWCKPUMIHAINA, BIIaJa Yepe3 MOBY) Ta (OpMye MOTHBAIIIO [0
nojaibIIoro yuTaHHsA. Sk 3a3Hayae [peneTt, 3aBHaHHS BUKIMKAE KOTHITUBHY
HAmpyry 4epe3 aHali3 He3BHMYalHMX 1IeWHMX NoeqHaHb (translation + violence,
academia + rebellion) [29, c. 45].

Bnpasa 5. AconiaTUBHMI NMPOrHO3 Ta IHTepNpeTalis KJIKY0BUX CHMBOJIB
pomany “BaBuiion”

Merta: CHOHyKaTtd CTYACHTIB 1O BCTAHOBJICHHS 3B'SI3KIB MDK KOHKPETHUMU
Bi3yaJIbHUMU/TEKCTOBUMH CHMBOJAMH Ta aOCTPakTHUMH, KOMIUIEKCHUMH TE€MaMU
pomany P. ®@. KBaH; 3a0X0TUTH CTYACHTIB pOOUTH OOTPYHTOBAaHI MPUITYIIIEHHS PO
POJIb KO)KHOTO CUMBOJTY (T€MH) Y PO3BUTKY CIOKETY, CUCTEMI1 Marii 4 171€0JIOTTYHOMY
KOH(JIIKTI; CTBOpUTU TIar@opmy mjis OOrOBOPEHHS, K 1[I CHMBOJM MOXYTh
(GYHKIIIOHYBAaTH SIK JIEWTMOTHBHU a00 KYJIBTYpHI KOJM B KOHTEKCTI IMIIepiajizMy Ta
JIHTBICTUYHOI Martii.

3apmanns: Students are given six key words/images that are closely related to
the novel “Babel.” The task is to explain how each element might be related to the
story, magic system, or key conflicts of the book.

Bizyaneuuii Ctumyn / Kitrouose CnoBo:

- Cpi6ni 3nutku (Silver Bars)

- JIa cmoBaukH (Two Dictionaries)

- OmiymHa mronbka (Opium Pipe)

- Tlepexnananpke nepo (Translation Quill)
- Kanrtonceka onepa (Cantonese Opera)

- Kononiansuuii kammyc (Colonial Campus)
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Pucynoxk 2.3

Bizyaabnnit CTumyJ1 il pOMaHy

* THE BABEL NOVEL

SILVER BARS

OPIUM PIPE

Discussion Questions:
1. Silver Bars: How is this metal related to the magic and economic power of the
British Empire?
2. Two Dictionaries: What does the difference between the two languages
symbolize? How does this relate to the concept of “lost in translation?
3. Opium Pipe: What does this have to do with the history of China and Great
Britain? What might this element tell us about the fate of the characters?
4. The Translation Pen: Is the translation in this book an act of creativity or an act
of control?
5. Cantonese Opera: How might this cultural element represent the homeland and
identity of the protagonist?
6. Colonial Campus: How do the architecture and prestige of the Tower of Babel
(the campus) contrast with its true, exploitative function?
[ls BOpaBa € TPUKIAAOM  KOMIUIGKCHOTO  IMIXOAy 1O  BHUBYCHHS

dbenTe3i-miTepaTypy, 10 BUKOPUCTOBYE BI3yallbHO-ACOIIaTUBHUN METOJ IS
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JEKOHCTPYKIIi CKJIaJHUX CBITOOYI0B. 3aCTOCYBaHHS IHOTO MPUHOMY €(EKTHUBHO
TOTY€ CTYACHTIB J0 CHPUUHATTSA 1HTEPCEKUIMHUX TeM (MOBa, paca, KOJOHIAII3M),
3aKJIaIeHUX y pOMaHi, 1 3HAYHO MIABHUILYE IXHIO 30aTHICTh [0 TIMOMHHOIO

aKaJIeMIYHOTO aHaII3y TEKCTY.

2.3.2 BnpaBu TtekctoBoro eramy (While-Reading)

BnpaBu TekcToBOro etamy CHIpsIMOBaHI Ha TIMOOKE Ta OCMHUCICHE PO3yMIHHS
3MICTY aBTEHTHYHOTO TEKCTy Oe3MmocepeiHh0 B Ipolieci YuTaHHs. MeTa 1boro eramy
— PO3BUTOK HAaBUYOK aKTHMBHOTO MOHITOPHUHTY PO3YMIHHS Ta CTPYKTYpPHOTO aHami3y
TEKCTy, 110 JIO3BOJISIE CTyAEHTaM BIJACTEXKYBaTH JIOT1UHI 3B'SI3KH, 1IEHTU(]IKYBaTH
KJIFOUOBI 171e1 B a03arax Ta po3yMITH apryMEHTH aBTOpa. 3aBJaHHs, Taki SK MOIIYK
cnenu@iuHol 1HPopMauli (scanning), MIATBEPKEHHS a00 CIPOCTYBAHHS TINOTE3,
BUCYHYTHUX Ha MEPEATEKCTOBOMY €TaIll, Ta BU3HAYCHHS 3HAYECHHS He3HAHOMHMX CIIIB 32
KOHTEKCTOM, JOTOMAaraloTh KOHTPOJIOBATH TOYHICTh CIPUUHATTS Ta MiATPUMYBATH
BHUCOKHI PIBEHb YBaru Iij yac poOOTH 31 CKIaaHUM Marepiaiom [52, c. 315].

BnpaBu pas Posgimy 1: Ilepen mnowyarkom poOOTHM 3 MPEACTABICHUM
KOMILJIEKCOM 3aBJlaHb (BOpaBaMU Ha PO3YMIHHS, KPUTUYHUN aHali3 Ta MOBHY
MPAKTUKY) OyJI0 peasizoBaHO IMiJTOTOBYMN e€Tam CaMOCTIMHOI pOOOTH CTYIEHTIB.
30kpeMa, 00OB'SI3KOBOIO MEPEYMOBOIO /I MOAAIBIIOI0 BUKOHAHHS 3aBAaHb OYJO
BU3HAUYEHO JOMAITHE omnpairoBadds Po3miny 1 pomany “Baswion”. Take momepenHe
OTpalllOBaHHsl 3a0e3Meuye akTyami3alilo HeoOXiJIHOTO CIOKETHO-TEMaTHYHOIO Ta
JIEKCUYHOTO Marepially, BUCTYHAlO4M KPUTUYHUM MIATPYHTAM JUJIs  BajigHOCTI
MOJIAJIBIIIOT TIEPEBIPKH PiBHSI C(HOPMOBAHOCTI HABUYOK YHTAHHS.

Mera cepii BIpaB mojsrae y 3a0e3nedeHHl BCEOIYHOro PO3yMIHHS TEPIIOro
po3auty pomany “Basunon” P.®. KBaH Ta I1HTErpoBaHOMY pPO3BUTKY MOBHUX,
KPUTUYHUX 1 KYJIBTYPHHX KOMIIETEHTHOCTEH YYHIB IIJISXOM: aHAi3y KIIOYOBHUX
CIOKETHUX (PaKTIB 1 KOH(IIKTIB JIJIs1 PO3BUTKY KPUTUYHOTO YUTAHHS; CTUMYJIIOBAaHHS
JUCKYCi 1 TIPOTHO3YBaHHS IOJAO CKIAQAHUX TeM (KOJOHIali3M, 1JCHTUYHICTD,

MOPAJIbHICTB) IS PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIEHHS; PO3IIMPEHHS Ta 3aKpIIJICHHS
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JEKCUKA 1 TpaMaTHKW Y KOHTEKCTI TBOPY Uil €(EeKTHBHOI aKaJeMi4HOi Ta
JITEpAaTypHOI KOMYHIKAIlli; a TakoX (OpMyBaHHS HABUYOK apryMEHTOBAHOTO
BUCJIOBJICHHSI BJIACHOI TOYKH 30pY Ta MDKKYJIBTYPHOTO VCBIJIOMJICHHS 4Yepes
IHTEeTpOBaH1 3aBJIaHHS Ha OOTOBOPEHHS, TBOPUYUI aHAI3 MEPCOHAXKIB 1 Iepe0adeHHS
NOJAJBIIOT0 PO3BUTKY MOIIN.

Bnpagsa 1. What do you think?

1. Professor Lovell explicitly states that he cannot take the body of Robin’s
mother with him to England. How does this physical act of leaving a relative behind
contrast with the emotional or cultural “forgetting of Canton” that Lovell demands?
Was this an act of necessity for Robin’s survival, or a form of cultural violence?

2. The silver bar temporarily relieves Robin’s symptoms, tasting sweet like
treacle. Lovell then asks him to read Adam Smith’s The Wealth of Nations. How does
forcing Robin to read this complex, imperialist text immediately after saving his life
establish the ideological stakes of his new existence?

3. Lovell uses a silver bar to save Robin (which Robin immediately
recognizes as a test). Why, in your opinion, does Lovell demonstrate the principle of
silver-working (the translation of Triacle/Treacle ) only after the boy has proven his
ability to speak English?

4, When Robin recovers, he sees Professor Lovell's curved nose and
slate-grey eyes clearly. The text notes the Chinese call this yinggoubi — a hawk’s-beak
nose. How does Robin's perception of Lovell as a “something vicious and strong”
immediately foreshadow the exploitative nature of his guardianship, even as Lovell
acts as a rescuer?

Bnpaga 2. Fill in the gaps with the correct form of the verbs in the box.

find, lift, save, read, whisper, depart

1. Professor Lovell was the one who his way through Canton’s narrow
alleys to the boy.
2. The boy was too weak to the jug of water.

3. The silver bar Robin’s life, pulling him back from the brink of death.
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4. The boy could the English language better than he spoke it, 3aBnsiku

Mic berri.
5. “No,” __ the boy, when asked if there was anyone else alive.
6. Two days later, Professor Lovell and Robin _ this country for a city
called London.
Bnpagsa 3. What happens next?
Drawing on the themes and conflicts presented in Chapter 1 (particularly ideas
about assimilation, imperial power, and Robin's foreign background), make a
prediction about his future at Oxford. Write T (True) or F (False) and justify your

opinion in class:

Tabnuys 2.3

Ta6auus “True or False”
Prediction True/False | Discussion
1. Robin will find a true Can the “construction site”” of an empire
home and sense of that exploits his knowledge become a
belonging in Professor real home?
Lovell's world.
2. His Chinese Does Lovell's claim about the
background and language “superiority” of the English language
will be highly valued at coincide with the promise of equal
Oxford, and he will avoid treatment?
prejudice.
3. Robin will quickly Lovell only hinted at magic as a “test”.
understand the full, Will he immediately expose it as a tool
hidden role of of colonial exploitation?
silversmithing in
maintaining imperial
power.
4. He will meet other Robin has only seen English people so
students who have a far. Will he be the only “foreigner” in
similar background (from Babel?
the colonies) and a sense
of isolation.
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VYeminiHe BUKOHAHHS pO3pOOJIEHUX BIIPaB JIEMOHCTpPYE, 1110 podoTa 3 Po3aiiom 1
pomany “BaBunoH” BHXOJUTH 3a paMKu MpocToro nepekasy croxery (“IlopsTyHok
Po6ina Csidpra mnpodecopom JloBemiom Ta #oro Bix'i3m 13 Kanrtony”). Llewt
METOIMYHHUN KOMILIEKC €(QEeKTHBHO I1HTErpy€e IMEpeBIpKy (HAKTUIHOTO PO3YMIHHS
(Comprehension) 3 KpUTUYHUM aHaJI30M LEHTPAIbHUX KOH(IIKTIB, 30KpeMa, 110710
KyJABTYpHOI acHMUTALII Ta IMIEPChKOi eKCIUTyaTallli. 3aBIsKd 3aBJaHHSM Ha
NPOTHO3YBaHHS Ta KPUTHYHE MUCICHHS, Y4YHI 3MOIIM MpoaHami3yBaTu oOpa3
[Ipodecopa JloBemna sik mparMaTHYHOrO areHTa KOJIOHIAII3My, YAH aKT MOPATYHKY €
JUIIE I[IHOIO 3a EKCKJIIO3MBHMM JIHTBICTMUHMM TajmaHT PoOina. IHTErparis
JeKCUYHUX BOpaB piBHA Bl He nume 3akpinuia akTUBHUM CIOBHUK, ane W
chokycyBasia yBary Ha PUTOPHII BIATU Ta 1JIEOJIOTIYHUX YIEPEIHKCHHSX, IO
KPUTUYHO Ba)JIMBO JJIA TMOJAIBIIONO PO3YMIHHS CKJIATHOI COLIANbHOI AMHAMIKH
cBITYy “BaBuiiony”.

Bnpasu aasa Posniny 2:

[linroroBunii  eranm mependadyaB  CcaMOCTIMHE JIOMAlllHE  OMpAIOBaHHS
crtynentamu Posminmy 2 pomany “Basunon” (Kuang, 2022). Ils o6oB's3koBa
nepexymMoBa 3a0e3leyuiia aKkTyami3allilo CIOKETHO-TEMAaTUYHOIO Ta JIEKCUYHOTO
Marepiaily, CTBOPUBIIM HEOOX1JHE KPUTHYHE MIAIPYHTS IJs BaJIlAHOCTI HNOAANbIIOL
nepeBipku c(hoOpMOBAHOCTI HABUYOK YNTAHHS.

Merta cepii Brpap mnoJisirac y BCeOIYHOMY OIMaHyBaHHI JIPYroro po3aiay pOMaHy
“Baunon” P.®. Kan Ta IiHTErpoBaHOMY PpO3BHTKY MOBHUX 1 KPUTHYHHX
KOMIIETEHTHOCTEH YYHIB IUISIXOM: BIJITBOPEHHS MOIIN Y XPOHOJOTIYHOMY MOPSJIKY
JUTSL PO3BUTKY HaBHUOK TOYHOIO PO3YMIHHS TEKCTY; aHam3y Aiil 1 BuMor [Ipodecopa
JloBenna 3 TOYKH 30py KyJABTYPHOI ACHMUISINT Ta IMIIEPCHKOTO KOHTPOIIIO IS
dbopMyBaHHSI KPUTUYHOTO MUCJIEHHS; 0OTOBOPEHHS MEXaH13M1B IUCIUIUIIHHU, 3arpo3U
JenopTaillii Ta pacCoBUX yMHEepeIKeHb ISl PO3BUTKY COIIaJIbHOI Ta €TUYHOI pedieKcii;
3aKPITUICHHS KIIOYOBOI JIEKCUKH Ta TpaMaTUYHUX (OPM Y KOHTEKCTI JJI TOJAIbIIO]
aKaJeMIYyHOI Ta JITepaTypHOi KOMYHIKallli; a TakoX (OpMyBaHHS 3HaTHOCTI
apryMEHTOBAaHO BHUCIJIOBIIOBATH BJACHy TOYKY 30py Ta pPO3YyMITH CKJIaJTHI

COITIOKYJITYPHI B3a€EMO3B’I3KH CBITY “BaBuinony”.
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BnpaBa 1. Read Chapter 2, and put the following events in the correct

chronological order.

Tabnuys 2.4
Taoauusa “Chronological order”
Element | Event Order

a) | Robin sees London (the Silver City) shrouded in mist as 1
the Countess of Harcourt approaches the port.

b) | Robin receives a new English surname (Swift) and signs 4
the official guardianship papers

c) | Professor Lovell demonstrates the principle of 2
silver-working in the cab (using the words Speed and
Spées).

d) | Robin meets the Greek tutor, Mr. Chester, and is 5
overwhelmed by the difficulty of the language.

e) | Robin and Lovell discuss Babel (Royal Institute of 3
Translation), looking at a painting in the drawing room.

f) | Robin is struck by Lovell after being caught reading the 6
novel The King's Own.

Bunpagsa 2. What do you think?

Read Chapter 2 and discuss the following questions, based on the events
surrounding Robin's journey to and preparation for Oxford. Professor Lovell is
literally on a mission to “make you an Englishman” [43 c. 43].

- What specific steps (visits to the physician, barber, tailor, solicitor) does Lovell
take to assimilate Robin?

-How do these actions relate to his demand that Robin must “overcome the
pollution of your blood” [43 ¢. 62]?

- Why does the Imperial system of Babel need its new scholars to be outwardly
English but linguistically “foreign™?

BnpaBa 3. Discuss Professor Lovell's words when he punishes Robin for

idleness: “I wont tolerate laziness under this roof... Translation is no easy
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occupation, Robin. It demands focus. Discipline... Laziness and deceit are common
traits among your kind... You must resist these traits, Robin. You must learn to
overcome the pollution of your blood... Prove to me that it was worth it, or purchase
your own passage back to Canton.” [43 c. 62]
1. How does Lovell use the concepts of "discipline" and "laziness" to enforce
racial and cultural prejudices?
2. What role does the constant threat of deportation (buying a passage back to
Canton) play in maintaining this compulsion and control over Robin?
3. Is “discipline” merely a tool for education, or is it a mechanism for ideological
control over Robin?
Bnpasa 4. Fill in the gaps with the correct form of the words/phrases from the
box.

tolerate, disadvantage, sloth, diligent, indolent, overcome

1. Professor Lovell said he wouldnot ~ laziness under his roof.

2. Youcannot  ;you cannot waste time on daydreams.

3. Robin was already at a great  for his lack of an early education in Latin
and Greek.

4. Lovell hoped Robin had growntobea  and hardworking boy.

5. Lovell claimed that China remains an _ and backwards country.

6. Robin knew he hadto ~ the pollution of his blood to prove that Lovell's

gamble was worth it.

VYeniniHe BUKOHAHHS PO3POOJICHMX BIPAB JIEMOHCTPYE HE JIMILE PO3YMIHHS
¢daktuynoro 3micty Pozainy 2 (“Ilepeisn PoGina mno Anmmi, oro acumuisiis Ta
IHTEHCHMBHE HAaBUaHHA ), ajie ¥ 37aTHICTh y4YHIB aHANI3yBaTH IIEHTPAIbHI MEXaHI3MU
IMIIEPCHKOTO KOHTPOJIIO. 3aBJIaHHA YITKO MPOCTEXYIOTh, SIK KYyJAbTypHa aCHUMUISIISA
(3MiHA 30BHIIIHOCTI, 1MEHI) € JHIIe MIATOTOBYMM €TaloM [0 11€0JOT14HO1
eKCIUTyaTallli, Je AWCIMIUIIHA Ta 3arpo3a JernopTaili BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
HACa/HKEHHsI PacoBHUX yrepemkeHb (“3a0pyaHeHHst KpoBi”). IHTerparist JEeKCUYHHUX
BripaB piBHs Bl (tolerate, sloth, diligent, overcome), B3aTHX 0€3MOCEPEAHBO 3 YPUBKA

PO TMOKAapaHHs, 3aKPIIUTFOE TEPMIiHU, HEOOX1HI /711 OOTOBOPEHHS TEM MPUMYCY Ta
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OTIOpY, IO TOTY€ CTYIAEHTIB JO IHMOWHHOTO PO3yMIiHHS COIIaIbHOI AMHAMIKH Ta
MOpaJIbHUX BUKJIMKIB Yy CBITI “BaBuiiony”.

Buopasu aas Po3niny 3:

[linrotoBunit  eram mnepeadayaB  CcaMOCTIMHE JIOMAIlIHE  OMNPAIFOBAHHS
crygientamu Pozminy 3 pomany “BaBmiion”. Ils o00oB’s3koBa mepeayMoBa
3a0e3mneunsia  aKkTyali3alilo CIOKETHO-TEMAaTMYHOTO Ta JIEKCHYHOTO Marepiany,
CTBOPUBIIM HEOOX1/IHE KPUTHUYHE MIATPYHTS JUIsl BaJIITHOCTI MOJAIBIIOI NEPEBIPKU
c(hOopMOBaHOCTI HABUYOK YUTAHHSI.

Mera cepii BIpaB nossira€ y BCeO14HOMY OIaHyBaHHI TPETHOTO PO3JILTY POMaHy
“BaBuinon” P.®.KBaH Ta 0OJHOYAaCHOMY PO3BUTKY MOBHHUX, AaHAJIITHYHHUX 1
KPUTHYHUX KOMIIETEHTHOCTEH YUHIB IUIIXOM: 3aCBOEHHS OCHOBHUX MOJIM 1 B3a€EMUH
nepcoHaxiB (Po6in, Pami, Jlerumis, BikTyap) mjisi po3BUTKY TOYHOIO PO3yMIHHS
TEKCTY; aHaJl13y COLIAJIbHHUX 1 KYJIBTYPHHX T€M (KOJIOHIaJbHI CTOCYHKH, Ipyx0a Ta
JOANBHICT Y KOHKYPEHTHOMY CepeloBuIlll) Juisi (OpPMYyBaHHS KPUTHIHOTO
MUCJICHHS;, PO3IIUPEHHS JIGKCHYHOTO 3amacy Ta TPEHYBAaHHS OIMCOBUX HABUYOK
yepe3 poOOTy 3 NMPUKMETHHKAMH, a TAKOXK IHTEpIIpEeTaIlii BHYTPIIIHIX MOTHUBIB 1
MOYYTTIB TEPOiB y KIIOUOBUX CIEHAax [UIsi PO3BUTKY €MIaTii Ta 3[aTHOCTI
apryMeHTOBAHO OOTOBOPIOBATH JITEPATYPHI i MOPAJIbHI ACTIEKTH TEKCTY.

Bnpaga 1. Read Chapter 3, and answer the following questions.

Who...

1. ... became Robin's closest friend during the first term at Babel?

2. ... came from Calcutta and quickly befriended Robin?

3. ... was named Ramiz Rafi Mirza, and had been acclimatizing in Yorkshire?

4. ... came from Haiti and was interested in medicine and botany?

5. ... was one of the two girls in the cohort, often described as cheerful and
opinionated?

6. ... were the two other students that completed the cohort of four new
translators?

7. ... was the professor who first showed them the “untranslatable gap” in

silver-working?



50

8. ... was the historical figure whose monument Ramy critiqued for depicting

three Indians submissively at his feet?

Bnpagsa 2. What do you think?

1. What do you think the phrase “not an Oxford man” [43 c. 79] means when it is

applied to Robin, Ramy, and Victoire? (Analyze their appearance, origin, and

the attitude of other students/townspeople toward them.)

2. Discuss the significance of the quote: “Is faithful translation impossible, then?

Can we never communicate with integrity across time, across space? —

Translation means doing violence upon the original...” How does this idea of

“violence” reflect the broader theme of colonialism in Babel?

3. What shared values or experiences unite the four students (Robin, Ramy, Letty,

and Victoire) into their “quad”? Do you believe their friendship is genuine,

considering their competitive environment?

Bnpasa 3. Scan Chapter 3, and find 10 adjectives that can be used to describe a

person or a concept. Then, put them in the appropriate column. Some may be used

more than once.

Tabnuys 2.5
Tabdauus “Adjectives”
Appearance Personality/Trait | Academic/Lingu | Context/Mood
istic

dusky (Ramy's bold (Ramy) cosmopolitan unearthly
skin) (group) (chapel)
graceful (Ramy's vicious unhindered (life) sombre (college)
build) (tone/mood)
pale (Letty) insufferable baffling (topic) cordially

(opinions) (received)
imposing keen (interest) elegant (Latin) awkward
(architecture) (moment)
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invisible (silver eager (curiosity) precise (man) absurd (notion)
bar)

BnpaBa 4. Read the following quotes from characters in Chapter 3. In each
case, choose the most likely version of the character’s inner thought or hidden
motive.

1. First acquaintance with Ramy

Context: Robin first meets Ramy and immediately declares his origin.

Quote: “I am,” said Robin, then added, on a hunch, “I'm from Canton.” Ramy's
face relaxed. “Calcutta.” [43 c. 72]

Options of the inner thought:

A. “I must say [ am from China, so that he does not think I am English, otherwise
he will not understand my situation.”

B. “I am from Canton. We are the only ones here who have come from afar, and
we must stick together.”

C. “I am trying to impress this boy so that he will think I am knowledgeable about
Eastern affairs.”

2. Ramy’s reaction to racism

Context: Baliil students shout at Ramy, “What's a Hindu doing here?”” [43 c. 85]

Quote: Ramy: “Damn it! Damn it!”

Options of the inner thought:

A. “I’'m angry that I’'m such a coward! I had to fight to prove that I’'m a “local.””

B. “I’'m angry because my role as a “Mughal prince” just fell apart. I’'m only seen
here as a “Hindu” — a target, not a person.”

C. “I’'m worried that running away might get us kicked out of the University.”

3. Criticism of Imperial Art

Context: Ramy and Robin see the memorial of Sir William Jones in the chapel,
where three Indian Brahmins are sitting on the floor, assisting him.

Quote: Ramy: “Why's he the only one with a table? Why are the Brahmins on
the floor?”
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Options of the inner thought:

A. “I want to convince Robin that Indian scientists were better than British ones.”

B. “It’s outrageous that Babel is showing off this! The memorial is direct proof
that we are here only as assistants, not as equal colleagues.”

C. “It’s just a difference in culture: Hindus probably preferred to sit cross-legged,
as the receptionist said.”

Bmpasu no posminy 3 pomany BaBuiioH mONMOMOINIM CTyIEHTaM JETallbHO
OMaHyBaTH CIOKET 1 MepcoHaxiB, 30kpema Pobina, Pawmi, Jletuniro ta Bikryap, Ta
3pO3yMITH iXHI B3aEMHHH ¥ OCOOJMBOCTI XapakTepy. 3aB/laHHs CIIPSMOBaHI HA aHAJI3
COIIaJIbHUX 1 KYJIBTYPHUX T€M, TaKUX K KOJIOHIAJIbHI CTOCYHKH, TUTAHHS JIOSJILHOCTI
Ta Jpy>XOM B KOHKYpEHTHOMY cepefoBuli. Po6oTa 3 MpUKMETHHKaAMHU IOKpAIye
BMIHHSI OINKMCYBAaTU 30BHIIIHICTh, PUCH XapaKTepy Ta akaJeMidHl 3/10HOCTI Iepois.
JI0aTKOBO CTYIE€HTH TPEHYIOTh 1HTEPHPETALll0 BHYTPIIIHIX MOTUBIB IEPCOHAXKIB Y
KIIFOYOBHUX CIIEHAX, IO (OpMye KPUTUYHE MHCICHHS Ta €MIIaTiio. Y pe3yabTari
BIIpaBU 3a0€3MEUyI0Th KOMIUIEKCHE PO3YMIHHS PO3UTY Ta PO3BUTKY JIITEPATYypHUX 1

aHATITHYHUX HaBHYOK.

2.3.3 Bupasu nicastexcroBoro eramy (Post-reading)

[Ticns yutanus (post-reading) — e KJIIOUOBUIN eTan y HaBYaHH1 YUTAHHIO, KUl
Jla€ 3MOTY 3aKpIMUTU PO3YMIHHS TEKCTY, PO3BUHYTH KPUTUYHE MHCICHHS Ta TBOpPUl
HaBUuku. Ha 1iboMy eTami CTy[IeHTH aHali3yloTh IPOYUTaHE, 0OTOBOPIOIOTH OCHOBHI
171el, MOJIENIOITh IHTEpHpeTallii, MOB’S3yIOTh TEKCT 13 BIACHUM JOCBIIOM Ta
KOHIICTIIIISIMU IIHUPIIOTO CBITY. Taki BIpaBu TAKOXK CHPUSIIOTH AKTUBHOMY 3aCBOEHHIO
MOBHU: uepe3 00roBopeHHs, pediekciio, poaboBy I'py ad0 MUCHMOBI BIAMOBIII y4HI
NOTTUOJIOIOTH 3HAUYEHHS JICKCUKH, TPAMaTUKY U CTUJIICTUYHI CTPYKTYpH [28, c. 214].

Bnpaga 1. “My Favourite Character”

Merta: PO3BUTOK yMIHb KPUTHYHOIO aHaii3y NEPCOHaXIB, apryMEHTOBaHOTO

BHCJIOBJICHHS BJIACHO1 AYMKH Ta TBOPYIOIro mMCbMa B aKaI[eMi‘-IHOMy KOHTEKCTI.
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3aBnanns: Write an article for the school newspaper: My Favorite Character

from Babel. Use the following questions to organize your ideas:

1. Who is your favorite character? (Choose one from Chapters 1-3 e.g.: Robin
Swift, Ramy Mirza, Letty Price, Victoire De Fontaine, Professor Lovell,
Professor Playfair).

2. What do we know about him/her? (e.g., Age, Origin/Country, Role in Babel,

Family, Education).

What is his/her key role in the plot?

What does he/she look like? (Describe appearance).

What is his/her personality like? (Describe personality traits).

A O

Why is he/she your favorite character? What did he/she do that makes you like
him/her? List the reasons.
Look through the entire text (chapters read) to find evidence for your ideas (e.g.,
quotes, descriptions of actions, deeds, inner thoughts).
Additional task (improvement of the original exercise): Categorize your
ideas/evidence and add evidence from the text (quotes with pages). Use the following
table to organize:

Tabnuys 2.6
Taoauus “My favorite character”

Name of character

General information

Appearance

Personality

My feelings towards
the character

Write your article in 120-180 words. You may also want to illustrate your article
with a picture of your favorite character or objects that you think are related to
him/her (e.g., a silver bar, books, a world map).

Additional elements:
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- Peer Review: After writing, students exchange articles and evaluate them
according to criteria (coherence, argumentation, vocabulary, grammar).

- Presentation: Several students present their “favorite characters” in front of the
class, discussing their choices.

- “Character Gallery”: The best works can be displayed on a stand or create a
virtual “gallery” in an online environment.

- Discussion “Who is the most difficult?”: In addition to the “favorite”, you can
discuss the “most controversial” or “least understandable” character, which
stimulates deeper analysis.

Jlana BmpaBa Ha MICISITEKCTOBOMY €Talll BIAIrpa€e KIOYOBY pOJIb Yy PO3BUTKY
KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 4epe3 XyHOoXHii TekcT. BoHa He TUIBKU J03BOJISE
CTYIEHTAM 3aKpIMUTH JIEKCUKY Ta rpamMaruky, aje W aKTUBHO CTUMYIIO€ KPUTHYHE
OCMUCJIEHHS CKJIAJHUX [CHUXOJOTIYHUX Ta COLIOKYJIBTYPHHX AaCIEKTIB pPOMaHy
“Bapwiion”. Bubip Ta oOrpyHTyBaHHS YIIOOJICHOTO MEPCOHAXa BUMArae rinOOKOro
aHaJi3y TEKCTY, 3AaTHOCTI 1HTEpPIPETYBaTH MOTHUBH TepoiB (110 0COOJMUBO BaXKJIMBO
JUTST pO3YyMIHHS KOH(IIIKTY aCHMIJIAIII Ta OMOpPY) Ta apryMEHTOBAaHO BUCIIOBIIOBATH
BJacHy MO3MIi0. TakuM YMHOM, ISl BIIpaBa MEPETBOPIOE YUTAHHS HA 1HCTPYMEHT
OCOOMCTICHOTO Ta IHTEJEKTYaJbHOIO 3POCTAHHSI, IO € HEBIA'€MHUM MJisi KIHIEBOI
METH BUBYECHHS 1HO3EMHO1 MOBH.

Bnpaga 2. /lebaTn

[ls BmpaBa BUMAarae BiJ y4YHIB B3ATH Ha ce0O€ pOib, SKa CYNEPEUYUTh iXHIN
0COOMCTIM JyMIIl, III0 PO3BHMBAE€ HABUYKU apryMEHTAIlll Ta KPUTHYHOTO PO3YMIHHS
MO3HUIIIH.

Merta: PO3BUTOK HAaBHYOK apryMeHTallii, IMIBUAKOI pPEakKIlii Ta 3acTOCyBaHHS
aKaJIeMI4HO]1 JICKCUKH B yMOBax J1e0aTiB.

Kinac ninutbest Ha B1 KOMaHIU Ta CYIII0 (BUUTEND).

Tema: “Uu e Bapwion (Kopomicekuit Inctutryt Ilepekiany) HEOOXiTHUM
JBUTYHOM TIPOTPECY Ta 3aXWCHHUKOM 3HAaHb, UM BIH € JIMIEMIPHUM IHCTPYMEHTOM
KOJIOHIQJIbHOTO TIPUTHIYCHHS?”’

[Ho3umii:
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Komanna “3A” (Babel Defenders): Aprymentye, mo BaBwion — e enuHuii

IUIAX /10 3HaHb, HAYKOBOTO MpOrpecy, 1 1mo BiH Hajae PoOiHy Ta 1HIMM “KBajgpu’”
HaWKpaluii IMaHC Ha BWXXHWBAHHS, HE3Bakarouun Ha IiHy (moswuris [Ipodecopa
Jloenna/Jleruiii).

Komanga “TIPOTU” (Hermes Society): Aprymentye, mo BaBumon — 1e
3JI0YMHHE TIANPUEMCTBO, SIKE €KCIUTyaTye MOBHI TaJaHTH i (piHAHCYBaHHS IMIIEpii,
a floro o0i1sHKH KoMbopTy € Juiie Gpopmoro padcrea (no3uuiga Pami/I pudina).

®okyc Ha nekculll: KokHa koMaHAa Mae BUKOPHCTOBYBATH IIOHAWMEHIIIE M'STh
TEPMIHIB 3 aKTUBHOI JICKCUKHU (HANpUKIa, exploitation, subjugation, linguistic gap,
discipline, indolent, assimilate).

[TincymoBytoun, BmpaBa Ha ne0aTv Jajia Y4YHSIM MOXJIMBICTE HE TIPOCTO
0OrOBOpPUTH CyNepewIMBy poyib BaBWiIOHY, a i KPUTHMYHO 3BaKUTU MOPAJIbHI Ta
NOJIITUYHI HACHIAKM MEepeKiany sAK IHCTPYMEHTa BiaJAW. YUHI HaBUYMUIIUCSA
apryMEHTYBaTH 3 TMO3MIlH, AKi HE OOOB’S3KOBO 30Irat0ThCA 3 IXHIMH BIACHUMU
NIEPEKOHAHHSIMH, 10 AUCIUILITIHYE€ MUCIICHHS 1 PO3LINPIOE aKaJeMiqHy THYYKIiCTb.

3aBasku poOOTI 3 JIEKCUKOIO YUHI BAOCKOHAJIWIM yMiHHsS OymyBaTH 3MICTOBHI,
JIOT1YHO IIUTICHI BUCTYIH. 3arajioM, Brpara (GopMye OUIbII TITMOOKE PO3yMIHHS TEMHU
Ta PO3BMBA€ HABUYKH, HEOOX1AH1 JIs 3p1I0i IUCKYCIi B aKaJIeMIYHOMY CEpEOBUILII.

Bnpaga 3. I'apsiue Kpicio

s ponmboBa BmpaBa iIeaJibHO MIAXOAUTh nJs etanmy Post-reading 1
KOHLIEHTPYETHCSI Ha TICUXOJIOTIUHINM 1HTEpIIpeTallii MOTHBallii EePCOHAXKIB HA PaHHIX
eTanax poMaHy.

Merta: Po3BUTOK HaBMYOK INIMOOKOI MCUXOJIOTIYHOI IHTEpIpEeTallii, IMIpoBI3alli
Ta apryMeHTaIlli B IHO3eMHIi MOBI, 3 aKIICHTOM Ha BHYTPIIIHIX KOH(IIKTaX TrepoiB.

XiJa BIpaBU MOJSATAE B HACTYIMMHOMY: Y4YHI OOMPArOTh HANOUIBII CyNEepeUSIMBOrO
a00 HEOIHO3HAUYHOIro MepcoHaxa i “monuty”’ (Hampukiaia, Jlertuuiro Ilpaiic abo
[Ipodecopa Jlosemnna). Onun y4ens cigae y “Tapsue kpicino” Ta 6epe Ha cede poiib
IBOTO TEPCOHAa)Xa, TOAl SK pelTa KiIacy BHUCTYIA€ SIK >KypHaJIICTH abo ciiaul,
CTaBJISTYM TUTAHHA, CTPSIMOBaHI Ha PO3KPUTTS MPUXOBAHMX MOTHUBIB 1 MOPAIbHHUX

BUIPAB/IaHb I MEPCOHaXKA. YUeHb y POl MEPCOHaXKa BIAIMOBINAE, IMITYIOUH HOTO
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TOH, PUTOPUKY Ta CTUJIb MOBJICHHS, HAlIpUKJIaJ akajaeMiuny xonoaHicTs [Ipodecopa

JloBemna abo 3ananpHICTh Pami.

[Tepconaxi mus “Jlonuty”:

1. [podecop Piuapx Josemn (Arent Immepii): Moro MOTUBY B IOPATYHKY

Po0ina Ta BUMOTH 10 AUCIIHUILIIHU.

2. Po6in CBidpT (AcuminiganT): Moro BHYTpIIIHA 3ro/la HA 3MiHY IMEHI Ta

BiIMOBY BiJ1 KaHToHY.

3. Pami Mip3a (Byarap): Uoro crpareris “poiii mpuHna’ ta 3J1CTh Ha
Y

CTyneHTiB BaBusony.

4, Jlerunis Ipaiic (Bipytoua y Cuctemy): Ii mupa Bipa y 6naropoactso

Basuiony, He3Ba)karoun Ha OYEBU/IHI YIICPEIHKCHHS.

Tabnuys 2.7

Tabmuus “Ilpukaagm 3anurann”

Character

Focus of the question

Example of a phrase to start with

Professor
Lovell

The role of
guardianship vs.
exploitation

“Professor, you claimed to have saved
Robin, but why was your proposal
more like a business deal than an
adoption?”

Robin Swift

Loss of identity

“Robin, after you agreed to “overcome
the pollution of your blood,” do you
think your love of language has
remained pure, or has it become a
commodity?”

Ramy Mirza

Survival strategy

“Ramy, why do you think pretending to
be “royal” is more effective than just
trying to look like an Englishman like
Robin does?”

Letty Price

Moral justification

“Letitia, do you think your scholarship
in Babel justifies your use of languages
that were forcibly taken from the
colonies?”

s BmpaBa € edeKTUBHUM IHCTpYMEHTOM post-reading s peanizaiii MeTH:

IICPCTBOPCHHA IMACHMBHOI'O YHTAHHA Ha AKTHBHY KPHUTHYHY KOMIICTEHTHICTb. BoHa
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BUMAara€ BiJ CTYACHTIB HE MPOCTO aHali3yBaTH MOTUBU (110 Oysno 3poOJIeHO Ha
NOMEepeHIX eTanax), a IHTepHpeTyBaTH, BUIIPABIOBYBATH Ta 3aXMILATH iX 3 MO3MIIIT
nepcoHaxka. Lle 3abesnedye rIMOOKE 3aCBOEHHS COLIOKYJIBTYPHOTO Ta €THYHOTO
KOHTEKCTY pPOMaHy, IEepEeTBOPIOIOYM BUBYEHY JIEKCUKY (SIK-OT exploitation,
assimilation, indolent) Ha akTHBHI apryMEHTaLliHI OJUHULI. Y pe3yJbTaTi, CTyA€HTH
JOCSITAIOTh HAWBUINOTO PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO, OCKUIBKM 37aTHI 1MITyBaTu
CKJIAIHUM aKaJeMIYHUN JHUCKYpC Ta BIJACTOIOBATH CYIEPEWIMBI MO3UIIlIi, TOBHICTIO
PO3YMIIOUH 1ICOJIOTIYHY Bary CJiB Y KOHTEKCTI IMIEPChKOI BIIAIH.

Bnpaga 4. Creating a Silver Bar (Translation Match-Pair)

Merta: PO3BUTOK JIHTBICTUMHOIO KPUTUYHOTO MHMCIEHHS Ta PO3YMIHHSA
17I€0JIOTTYHOT CYTHOCTI TIEPEKIIaTy.

[ls BmpaBa 3 TBOPUOrO NHUChMA pO3pOOJICEHA JUIsl MEpPEeBIpKU TIHOOKOTO
pPO3YMIHHSI YUHSIMHU Marii oOpoOku cpibna y cBiTi BaBuiony. Marist cnupaerbcst Ha
“untranslatable gap” (ceMaHTWYHUN HAJJIMIIOK) MK JIBOMa CJIOBaMH, SKI MaiOTh
CHUIbHE J€HOTaT (OCHOBHE 3HAYEHHS), aje€ pi3HI, 4acTO MPOTHIIEkKHI, KYJIbTYpHI
KOHOTAaIlli a00 EeTUMOJIOTIYHI KOpeHi. Marisi CTBOPIOETHCS INUISXOM 3aXOTUICHHS
3HAYEHHSI, SIKE BTPAYAETHCS M1 Yac NMepeKiamy.

CryageHTam IOpPY4Y€HO CTBOPHUTH BJIACHUU NOTYXHHMU “CpiOHuid 31UTOK” (mapy
NePeKyIaaiB), BU3HAYMBIIY Mapy CJIiB 3 aHMIIMCHKOI Ta 1HIIIOT MOBH. 3TUTOK Ma€ OyTH
pO3pOOJEHUM TSI JOCATHEHHS TIEBHO1 MMOJITUYHOI/MAariyHOi METH B KOHTEKCTI
pOMaHy.

[Ipukiman Moke BUIIANATH Tak: y4HI OepyTh aHIIINACBKE CJIOBO fK 0a3y
(Language 1) 1 migOuparoTh BiANOBIIHUK Yy iHIIN MoBi (Language 2, Hampukiaf,
HIMEIBbKIA 4YM YKpaiHCBKiH), SIKMA Ma€ BIAMIHHY a00 CymnepewinBy KOHHOTAITIIO.
[ToTiMm BoHM Bu3HauawTh “Henepekiaany nporanuHy” (The Untranslatable Gap) —
KOPOTKO TOSICHIOIOTH KYJBTYPHY, MOJITHYHY a00 €THUMOJIOTIYHY PI3HULI0 MIXK
CJIOBaMHM, IO 1 CTBOproe Mmarito. Hapemri, y4yHi omucytors “Mariuynuii edekr”
(Magical Effect) — konkpeTHuUit pe3ynbTar abo sSBHUILE, SKE 15 PI3HULIS MPOSBIIsLE€ a00
MOCHJIIOE y CBITI pOMaHy, HalpUKJIa 3IIICHHS, BINCHKOBY CHITy 00 MOBYAHHS.

Creating a “silver bar” for the Uprising
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Component 1: English word: “Enemy”

Component 2: Ukrainian word: “Heapyr”

The Gap: The English word “Enemy” is a fairly neutral term for an adversary in
war or conflict. In contrast, the Ukrainian “Henpy” literally means “non-friend”,
emphasizing personal betrayal, lack of friendship, and moral hostility, which
resonates more deeply with feelings of personal resentment and value conflict.

Magical Effect: The bar intensifies interpersonal distrust and hostility among
British colonial agents and officials. He forces them to see each other not just as
colleagues, but as personal moral adversaries (non-friends), which leads to internal
division and the weakening of the Empire.

Creating a “silver bar” for the Empire

Component 1: English word: “Loyalty”

Component 2: Polish word: “Wiernos¢”

The Gap: The English word “Loyalty” often implies a pragmatic, transactional
allegiance to a governing institution, employer, or authority (e.g., loyalty to the
Crown). The Polish word “Wierno$¢” (Bipnicts), while also meaning loyalty, carries
a much stronger, moral, personal, and emotional connotation related to faithfulness,
fidelity (often used in marriage/religion), and deep, unquestioning devotion.

Magical Effect: The bar amplifies the emotional and personal obligation
associated with “Wiernos¢”. It makes the colonized speakers feel that their allegiance
to the British governing administration is not just a political duty, but a profound,
unshakeable moral and personal commitment (Wierno$¢), thereby making rebellion
feels like a deep, unforgivable personal betrayal.

UYepes nopiBHSHHS JIHTBICTUYHHUX Tap CTYIACHTU YCBIAOMIIIOIOThH, IK MOBA MOXKE
CIIy’KUTH 1 BU3BOJIbBHUM 1HCTPYMEHTOM, 1 ME€XaHI3MOM KOHTpOJIt0. BripaBa po3BuBae
3[IaTHICTh KPUTHUYHO aHaNi3yBaTH CJIOBA Ta IXHIO MOJITUYHY Bary, a Takox (opmye
PO3yMIHHS TOTO, IO TMEpPeKIaa 3aBXIAW MICTUTh BHOIP 1 BIAMOBIIAIBHICTE. Y
HiJICYMKY, Y4H1 37100yBatoTh KOIIe OaueHHsI TOT0, SIK MOBa TBOPUTD CUJTY — PEAJIbHY

abo mariuny.
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Bnpaga 5. The Oxford Gossip Column

IIs BopaBa TOEIHYE TBOpPYE MHCHBMO Ta TOBOPIHHSA, (OKYCYIOUHCh Ha
3aKpITUICHH] BWBYCHOI JICKCHMKH, IO OIKCYE XapaKTep, €MOIlii, 30BHIMIHICTh Ta
KOH(ITIKTH.

Mera: akTuBi3alisi JEKCUKH, 1110 OMUCY€E OCOOMCTICTh, MOBEIHKY Ta COLIaJIbHI
koHuikTH (3 Po3niuniB 1-3), a TakoX PO3BUTOK HABUYOK HAMMCAHHSA HE()OPMAIBHOTO
TEKCTY Ta Mpe3eHTallli.

ViBITh, 110 BH € aHOHIMHHUM aBTOpoM pyOpuku “Okcopiachki TaeMHHII Ta
menoTu’” 'y MicleBid raseri. Bamia wmicis — Hamudcatd ABI KOPOTKI “HOBHUHHM, IIIO
OMKCYIOTh KJIFOUOBI MOJIIT UM KOH(IIKTH y )KUTT1 CTYAEHTIB Ta podecopiB BaBunony.

Section 1: Professorial Power

Describe one incident related to Professor Lovell or his teaching methods
(Sections 1-2).

Vocabulary Focus: use words that describe power, discipline, aloofness, and
criticism (e.g., tolerate, disadvantage, indolent, subjugate, arrogant, aloof).

Style: Formal, but with a touch of sarcasm (like an academic scandal).

Section 2: Student Dramas

Describe the internal conflict or interaction between members of the “quadra”
(Robin, Ramy, Letty, Victoire) (Section 3).

Vocabulary Focus: use words that describe character, appearance, contradictions,
and emotions (e.g., diligent, subdued, cosmopolitan, eloquent, sombre).

Style: Informal (gossip), with the use of indirect speech and slang (if
appropriate).

Xin BnpaBu: 1) manucanHsa (15 XBWIHMH): y4HI MUITYTHh JIBI KOPOTKI HOBWUHU
(mpubnuzHo 50-70 ciiB KokHA), OOOB'SI3KOBO MIJAKPECTIOOUN ab0 BUILIAIOUN 5-7
ITLOBUX CIIB; 2) mpe3eHTallis (5 XBWIMH): YYHI BUXOASATH 10 JOLIKU Ta 3a4UTYIOTh
CBOI0O KOJIOHKY IUIITOK 3 BIJAMOBIJIHOK 1HTOHAINIE€I0, a IIOTIM IIOSCHIOIOTh
(YkpaiHChKOIO a00 aHIIIHCHKOI0), YOMY BOHU 00paiu 111 CJI0Ba IS OMKCY MOii.

BmpaBa “The Oxford Gossip Column” € edheKTHBHUM IHCTPYMEHTOM IS

aKTHUBI3AIlli JEKCUYHOIO 3aIacy, OCKUIbKM BOHA TMOMIIAE aKaJeMiuyHl Ta TeMaTH4Hi
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TEPMIHU poMaHy (Hampukianu, exploitation, diligent, subjugate) y HeakageMI4HH,
KOMYHIKaTUBHUI KOHTEKCT (TUTiTKM/HOBUHM). lle momomarae cTymeHTam MoaojiaTH
“adexTHBHUN (QUIBTP” Ta PO3BUBAE THYYKICTh Yy BHUKOPHUCTaHHI MOBH (switching
between formal and informal registers), 1110 € KPUTHYHO BAXKIUBUM JIJIs1 TOCSITHEHHS

BHUCOKOTO PIBHSI MPAKTUYHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B 1HO3EMHIN MOBI.
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BucHoBkH 10 po3aiay 2

Y apyroMmy po3auni marictepchkoi poOotu “J{MaakTU4YHMI TOTEHIan poMaHy
P®. Kgan “BaBunoH” y HaBYaHHI aHIJIIACBKOI MOBU~  Oylio 3I1HCHEHO
TEOPETUKO-METOIUYHE OOTPYHTYBaHHsS Ta MPAKTHUHY PO3POOKY KOMILIEKCY BIIpPaB
JUIsL 1HTerpaiii poMaHy y HaBYAJIBHMM TIpOlleC CTapiiokiacHuKiB. Ha ocHOBI
IIPOBEJICHOTO TOCIIIKEHHS C(POPMYTHOBAHO TaKl BUCHOBKHU:

l. OOrpyHTOBaHO IUIAKTUYHUEN mnoTeHIian pomany P.®. Kean “BaBuiion”
SK aBTEHTUYHOIO HABYAJIBHOTO pecypcy. BcTaHoOBIEHO, 10 TBIp, MOEIHYIOUH
aKTyasJbHI IS TIJUIITKIB TeMH (1I€HTUYHICTh, KOJIOHIANIi3M, OMIp, BjajJia MOBH) 3
aKaJIeMivHIM KOHTEKCTOM, € IOTY)KHHM MOTHBAILliHUM iHCTpyMeHTOM. Mloro MoBHa
CKJIaJIHICTh BIJNIOBIIa€ TPUHIMIY ‘‘3po3yMuIOro BXigHoro warepiamy” (i+l) Ta
KOHIIEMIIii PO3MIMPEHOT0 YUTaHHS, M0 3a0e3neuye MPUPOIHE 3aCBOEHHS JIEKCUKH Ta
rpaMaTUYHUX CTPYKTyp. bararomapoBicTe poMaHy CTBOPIOE iji€asIbHE CEPEIOBHIIE
JUTSL peaizallii K JJIHTBOJUJAKTUYHMX, TaK 1 KyJBTYPOJIOTIYHUX ITIJIEH.

2. Po3kpuro METOOMYHI NPUHLMIKA Ta €Tanud pOOOTH 3 POMAHOM, WIO
3a0e3mneuyIoTh oro epeKTUBHY 1HTErpallito. 3anpornoHoBaHa TpudaszHa Monens (pre-,
while-, post-reading) € UTICHOIO CHUCTEMOIO, IO MOEAHYE MOTHBAILIIIO, ITTMOOKE
TEKCTOBE CIPUUHATTA Ta TBOpUY peduiekcito. KimrodoBuME MpUHIMITAME BU3HAYEHO
ABTEHTUYHICTh (p0OOTa 3 OPUTIHAIIBHUM TEKCTOM), KOMYHIKaTUBHICTh (Opi€HTAIlis Ha
JUCKYCII0 Ta OOMIH AyMKaMHM), IHTErpauilo (TMOo€IHAHHS BCiX BHUJIB MOBIJICHHEBOT
TUSTBHOCTI) Ta KYJIBTYpHY PEJICBAHTHICTH (AaKIIEHT HA MDKKYJIBTYPHOMY Jiajno3i Ta
KPUTUYHOMY aHai31 IMIIEPChKUX MPAKTHUK).

3. Po3pobneno Ta anpoOOBaHO KOMILJIEKC HAaBYAJIbHUX BIPAB, CIPSIMOBAHUX
HAa PO3BUTOK UWTAIIbKUX, MOBJICHHEBHUX, JIHTBICTUYHUX Ta MDKKYIBTYPHHUX
KoMIleTeHTHOCTel. CucTema BIIpaB OXOIUIIOE BCl €Tanu poOOTH: Bl MPOTHO3YBaHHS
3MICTY Ha OCHOBI CHMBOJIIKM Ta KJIIOYOBHX CIIB (pre-reading) 10 eTaabHOTO aHATi3Y
I71aB, IEPCOHAXIB 1 MOBHUX ocoOnuBocTer (While-reading) Ta TBOpYOTr0 OCMHUCTIEHHS

1 3acTOCyBaHHsS Ha0OyTHX 3HaHb y jJe0arax, ece Ta pojaboBUX irpax (post-reading).
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OcoOnuBy IIHHICTP MAalOTh BIIPaBH, IO MOJEIIOITH MeEXaHIKy ‘‘cpiOmspcrBa’
poMaHy, uepe3 10 Y4YHI Ha MPaKTHUI[l YCBIAOMIIIOIOTH MOJITUYHY Ta €TUYHY Bary
nepeKamdy.

4. [linTBepmxkeHO  €(PEeKTUBHICTh  3alPONOHOBAHOT  METOAUKUA IS
dbopMyBaHHSI KPUTUYHOTO MHCJICHHS Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMIlETeHTHOCTI. PobGoTa 3
17ICOJIOTIYHO HACHMYEHHM TEKCTOM 3MYIIY€ Y4YHIB aHaji3yBaTH CKJIaJHI MOpaJbHI
JUJIEMH, 3ICTaBIISATA PI3HI TOYKM 30py Ta apryMeHTyBaTH BiacHy no3uuiioo. Lle
0€3M0Cepe/IHbO  CIpPHUSE€ PO3BUTKY ABTOHOMHOI, KPUTUYHO MHCISYOI MOBHOI
0COOMCTOCTI, 3MaTHOI 70 pediekcii Moa0 KYJIBTYpPHHX Ta ICTOPUYHHUX IPOIIECIB.
OdikyBaHUMHU pE3yJAbTaTaMH € HE JIMIIE 3POCTAHHS MOBHOI MaillCTEpHOCTI, ajie i
dbopMyBaHHS CTIMKOTO 1HTEpPECY 10 YWTaHHSA, IIJBUINEHHA pIBHSA eMIarii Ta
TOJICPAHTHOCTI.

TakuMm 4yuHOM, TUJAAKTUYHUN MOTEHLIAT poMaHy “BaBuioH” peani3yeThCsi yepes
IUTICHY METOAMYHY CHCTeMY, IO TMEpPETBOPIOE MOro 3 O00’€KTa YHWTAHHS Ha
IHCTPYMEHT KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI YYHS, IUJIKOM BIJNOBIAAIOYU

BUMOTaM Cy4YacHOi OCBITH B YMOBax Iy1o0ami3ariii.
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PO311J1 3. EKCHEPUMEHTAJIBHA YACTHUHA: JOCJ/III>KEHHA

PIBHSI AHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI JIO I IICJISI POBOTH 3
POMAHOM

3.1. Oprani3zauisi Ta NpoBeJeHHS MEAATOTIYHOI0 EKCIIEPUMEHTY

MeTor0 MemarorivHoro  eKCHEpUMEHTY Oylio TepeBipUTH  €(PEKTUBHICTH
po3pobeHux BIpaB 13 BUKOpUCTaHHAM poMmany P. @. Ksan “BaBunon™ y mporeci
dbopMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTapiIokjiacHuKiB. (OCHOBHA yBara
30cepeKyBajiacsi Ha TOMY, K CHUCTEeMaTH4YHa poOOTa 3 aBTEHTHMYHUM XYIOKHIM
TEKCTOM, LIJIECIPSIMOBAHUIA aHAIII3 JEKCUKO-TPaMaTuuyHOI0 Marepianxy Ta BUKOHAHHS
KOMIUIEKCHMX HABYAJIbHUX 3aBJaHb BIUIMBAIOTH Ha PO3BUTOK MOBHUX YMiHb YUHIB,
30KpeMa Ha 30arau€HHsS aKTHBHOTO CIIOBHHMKOBOTO 3amacy, TOYHICTh 1 JIOPEYHICTh
JIEKCUYHOTO BXKMBAaHHS Ta 3[aTHICTh MPALIOBATH 3 KOHTEKCTYaji30BaHUMH MOBHUMU
OIVHUIISIMU. B ekcrieprMeHTI aHIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh PO3IIISIAETHCS SIK IPOLIEC
HAOYTTS YUHSIMU JIEKCUYHUX, TPAaMaTUYHUX, KOMyHIKaTUBHUX Ta aHAJITUYHUX YMIHb,
HEOOX1THUX JIJISl YCHIIIHOTO YWUTAHHS, PO3YMIHHS Ta CTBOPEHHS BHUCIJIOBIIOBAHb HA
OCHOB1 XyHOXHBOTO TekcTy. OcobnuBa yBara NMpHUAUISETbCS BMIHHIO PO3MI3HABATH
KyJIBTYpHO 3a0apBiieHy JIEKCHKY, aHalli3yBaTM MOBHI OCOOJMBOCTI IEpPCOHAXIB,
BIJICTE)KYBaTl 3B’A30K MK MOBOIO Ta 17esIMH TBOpPY, a TaKOX 3aCTOCOBYBATH
OTpYMaHi 3HaHHS B yCHOMY i MUCEMHOMY MOBJICHHI.

BianosigHo 10 noctaBiaeHo1 MeTH Oysio cpopMySIbOBAHO TIMOTE3Y JOCHIIKEHHS:
pobora 3 poMaHoMm “BaBuiioH” cHOpUSTUME MIABUIICHHIO PIBHA aHIJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB TMOPIBHSHO 3 TPAAMUI[IHHUM BHUBYEHHSIM XYHOXKHBOTO TEKCTY,
Mo Tependadae TIMEepPEeBaXHO CHOKETHO-TEMATUYHUN aHali3 abo YWTaHHS IS
3arajJpHOTO po3yMiHHS. ['imoTe3a rpyHTyBajgach Ha TOMY, II0:

- QBTEHTUYHHUI XyHOXKHIA TEKCT 3abe3neuye NPHUPOIHE 3aHYpEHHS B MOBHE
CEpeIOBHILE, MPOMOHYIOUM IIUPOKHM CIEKTP KOHTEKCTYyali30BaHOi JIEKCUKH Ta

IrpaMaTUYHUX CTPYKTYD;
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-poboTa 3 1AEeHHO-CKIaJIHUM TBOPOM CTHUMYJIIO€ PO3BUTOK AHATITHYHOTO W
KPUTUYHOTO YUTAHHS, IO € MIATPYHTSIM MOBHOI i KOTHITUBHOT aBTOHOMII;

- BUKOHAHHS I1HTETPOBAaHUX 3aBlIaHb (JCKCUYHHUX, AHAJTITUYHUX, TBOPYHUX),
MOB’SI3aHUX 13 XYHAOXKHIM TEKCTOM, CIpHUSA€E MEpPEeXoly BijJ MAaCUBHOIO 3aCBOEHHS
Marepiaily 10 Horo cBiIoMOro, MNpoyKTUBHOIO BUKOPUCTAHHS.

TakuM ymHOM, OpraHizailis MeJarorivHoro eKCIepruMeHTy Oylia CpsiMOBaHa Ha
KOMILJIEKCHY TEPEBIPKY TOTO, HACKUIBKU €(PEKTUBHO XYAOXKHS JIiTeparypa, 30KpeMa
poman P. ®. Ksan “BaBunon”, Moxke CIyryBaTH 3acOO0OM PO3BHUTKY aHIJIOMOBHO{
KOMITETEHTHOCTI YYHIB CTapIIOl HIKOJH.

ExcriepumenTanbHe AociikeHHsT Oyno mnpoBedeHe Ha 0a31 OcTpiBenbKoi
3araibHOOCBITHBOI mKoau I-1II cryneniB y 2024-2025 HaB9abHOMY pOIll. Y HBOMY
B3sTM y4acTh yuHi 10 kiacy B KiabkocTi 17 oci6. s mineit mociiiKeHHsI Y4YHIB
Oyno moxauneHo Ha ABi rpynu: koHTposbHY (KI') - 8 0cib Ta excniepumenTanshy (EIL) -
9 oci6.

Kontponbnaa rpyna (KI') HaBuanacs 3a TpaauLiiiHOIO METOAMKOIO (hOpPMYBaHHS
AHTJIOMOBHO1 KOMIIETEHTHOCTI, sIKa Tiependadana poOOTy 3 MiAPyYHUKOM, BUKOHAHHS
CTaHJAPTHUX JIEKCUKO-TPAMaTHUYHUX BIPAB, OMPAILIOBAHHS TEKCTIB HAa YUTAHHS 3
PO3YMIHHSIM Ta BIATBOPEHHS KIFOYOBOT JEKCUKH y TUTIOBUX MOBJIGHHEBUX CUTYaIlifIX.
3acBOEHHS MOBHOIO MaTepiaiy 3/1HCHIOBAJIOCS MEPEBAKHO 4Yepe3 IMOBTOPEHHS,
nepeksiajl, TPEeHYBAJIbHI 3aBJaHHS Ta BIJNPAILIOBaHHS 3pa3KiB  MOBJICHHS.
Buxopucranus xygoxHsoro pomany P. @. Ksan “BaBunon” y npaniii rpymi He
nepeadayangocs, SK 1 BUICYTHI OyJlIM CHEIlaIbHO pPO3po0JeH] aHAMTHYHI YU
KOMYHIKAaTUBH1 3aBJaHHS, CHOpPSIMOBaHI Ha TNONIMOJIEHY I1HTEPIpPETALil0 TEKCTY.
Bracnmimok 1mporo ¢GopMyBaHHS ~aAHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI  BiOyBamocs
OTIOCEPEKOBAaHO, Yy MeXax TpaJAMIliHHUX MaTepiaidiB 1 0e3 3adydeHHsS 3aco0iB
JITEpaTypHOTO KOHTEKCTY $K CTUMYIY /sl PO3BUTKY MOBICHHS Ta KPUTHYHOTO
MUCJICHHS.

Excniepumentansna rpyna (EI) mpaioBasia 3a OHOBJIEHOIO METOAMKOIO, IO
inTerpyBaia poman P. @®. Ksan “BaBunon” sk ki1rouoBuil 3acid pO3BUTKY

AHITIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y4YHI CHCTEMAaTHYHO OIIpalbOBYBAJIA (I)paFMeHTI/I
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TBOPY, BUKOHYBAJIM 3aBJIaHHS Ha aHaji3 MOBHUX SIBUI Y XyIOKHbOMY KOHTEKCTI,
IHTEpHpPETyBaIH KOMYHIKaTUBHI1 cTparerii NEPCOHAXKIB, 3iCTaBISUIN
JIEKCUKO-TPaMaTU4H1 CTPYKTYPH 3 iXHIM (PyHKILIOHYBaHHSAM y peajbHUX CUTyallisX Ta
Opaiy y4acTh y IUCKYCIsX, TBOPUUX YCHUX BIJMOBIJIAX 1 MPOOJIEMHHX OOTOBOPEHHSIX,
noOy10BaHUX Ha Matepiaii pomaHy. OcoOnuBa yBara HpUILIsSiacs pPO3LIKMPEHHIO
CJIOBHHMKOBOIO 3amacy, (pOpMyBaHHIO HABHUYOK 3B’S3HOI'O MOBIJIEHHSI Ta PO3BHUTKY
KPUTHYHOTO CIIPUHHSITTS TEKCTY 5K JHKEpPEIa MOBHUX MOJIEIICH.

OCHOBHI 3aB/IaHHS €EKCIIEPUMEHTY BKIIIOYAIIH:

- BU3HAYEHHS MTOYaTKOBOTO PIBHS aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCT1 YUHIB;

- po3po0JIeHHsI KOMIUIEKCY BIIpaB, CIOPSMOBAaHUX Ha PO3BUTOK JIEKCUYHOTO,
rpaMaTUYHOr0, KOMYyHIKATUBHOTO Ta aHAJITUYHOTO KOMIIOHEHTIB MOBHOT ITiITOTOBKH;

- peanizaillito (opMyBaJIbHOTO BILIMBY Ue€pe3 iIHTErpoBaH1 ypOKHU-OOTOBOPEHHS Ta
aHAJITUYHI 3aHATTA HAa OCHOBI pomany P. @. KBaH;

- BCTAHOBJICHHS JUHAMIKM PO3BUTKY AaHIIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI MiCIs
3aBepIIeHHs (POPMYBaJIbHOTO €TaIly;

- IOPIBHSIHHSL PE3yJbTaTiB KOHTPOJBHOI Ta EKCIEPUMEHTAJIbHOI TpymH Jis
y3arajbHEHHS! OTPUMAHUX JaHUX 1 (HOPMYIIIOBAaHHS BUCHOBKIB.

ExcriepuMeHT CKJaaBcs 3 TPbOX B3a€EMOIOB’SI3AHMX €TalliB, KOXKEH 13 SIKHX
3a0e3MeuyBaB MOETANHY IMEPEBIPKY €PEKTUBHOCTI pO3pOOICHUX BIPaB MO POMaHY
P. ®. Ksan “BaBuion” 'y ¢QopMyBaHHI aHIJIOMOBHOi  KOMIIETEHTHOCTI
CTapUIOKJIACHUKIB.

Ha migroroBdoMy erari e€KCIEPUMEHTAIBHOTO JOCIHIKEHHsS Oyio 3I1HCHEHO
n00ip TEMaTUYHO ¥ METOAUYHO MNPUIATHUX (PPArMeHTIB XyJOKHbOTO POMaHY,
PO3pOOJIEHO KOMIUIEKC BIpAaB, OPIEHTOBAHUX HA PO3BUTOK MOBIIEHHEBUX YMIiHb Y
XyI0’)KHbOMY KOHTEKCTI, a TaKOXX BHU3HAYEHO KpUTepii OI[IHIOBAHHS PIBHSA
c(hOpMOBAHOCTI AHITIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI. BH3HaueHHS KpuTepiiB
OI[IHIOBAHHSI 31MCHIOBAJIOCS 3 OMOPOI0 HA 3arajbHOMPUMHSTI KPUTEPIi OI[IHIOBAHHS
HaBYAJIbHUX JOCSATHEHb Y4YHIB 3 1HO3eMHUX MOB (nuB. Jlogarok A). OkpiMm 16010, 3
METOI0 BpaxyBaHHS MEJAroriyHUX yMoB (OpMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI

OyJI0 TIPOBEJACHO AHKETYBaHHS BYUTENIB aHIIIACHKOI MOBU W00 OCOOIMBOCTEH
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BUKOPHUCTAHHS XYIOXKHIX TEKCTIB Yy HaBuaibHOMY Tmpoueci (auB. [omatox B). 3
METOI0 BUSBIIEHHSI OCOOJIIMBOCTEH pOOOTH YUHIB 3 JIEKCUKOIO XY/IOKHBOIO TEKCTY Ta
BU3HAYECHHA 1X HAaBYAJIBHUX MOTpeO, Oya0 MpoBeACHO aHKeTyBaHHsS y4HIB 10 kmacy
MIOAO CHPUMHATTS ¥ pO3YyMIHHS JIGKCUKM MiJ Yac YWTaHHS XYyJAOXKHIX TEKCTIB
aHIAChKOI0 MOBOIO (1uB. [{onarok b).

[lepen mouatkoM (HOpMyBaIbHOTO €TaIy €KCIIEPUMEHTY, TOOTO JI0 3aCTOCYBaHHS
XyIO)KHBOTO pOMaHy B HaBYAIBHOMY TIpoIleci, OyJI0 TMPOBEICHO IMOIMNEPETHIO
EKCIIEPUMEHTAJIbHy  JIIaTHOCTUKY 3 METOI0 BHU3HAYCHHS BHXIJHOTO  PiBHS
c(hOPMOBAHOCTI JIGKCMYHUX HABUYOK YYHIB EKCIIEPUMEHTAIbHOI Ta KOHTPOJIBHOI
rpyn. Yuacaukam o6ox rpyn (EI' ta KI') Oyno 3anmponoHOBaHO BUKOHAHHS HHU3KH
BIIpaB 1 3aBJaHb J1arHOCTUYHOTO XapaKTepy, a TAKOXK aHKETYBAaHHS, CIPSIMOBaHE Ha
BUSBIICHHS OCOOJIMBOCTEM pOOOTH YYHIB 3 JIEKCHKOIO XYHOXHBOTO TEKCTY (IUB.
Jomaroxk [I).

30kpeMa, OIIHIOBaBCS pPiBEHb C(OPMOBAHOCTI HABUYOK PO3MiI3HABAHHS
3HAMOMUX 1 HOBUX JIEKCUYHHUX OJIMHHULID Y XYJIO)KHbOMY TEKCTI, 1I€eHTU(dIKAIT CIIIB 1
CJIOBOCIIONTYYE€Hb, IX CEMaHTH3allli, CIIBBIJHECEHHS JIEKCUYHUX OJWHHIL 3 IX
3HAYEHHSIM, KOHTEKCTYaJbHOTO TAyMAadeHHS JEKCUKH, a TAaKOX BHOOPY MPaBUIBHOTO
BaplaHTa 3HAYEHHs BIANOBIIHO 0 3MICTY TEKCTy. [|0JaTKOBO BpaxoByBaBCs pIBEHb
CaMOCTIHHOCTI BUKOHAHHS 3aBllaHb. Pe3ynbTaTul M1arHOCTUKUA Y4YHIB 1 aHKETyBaHHS
BUMTEIIIB 32 BKa3aHUMH KPUTEPISIMH MOJIAHO B TAOIUIISIX HUKYE.

dopMmyBalbHUI €Tal, M0 TPUBAaB YOTHUPU THXKHI Ta BKIOYAB 8§ 3aHATH
TpUBATICTIO 45 XBWIMH, TnependadaB peaiizailil0o KOMIUIEKCY BIIpaB dYepe3
IHTEpHPETALII0 KIOYOBUX YPUBKIB, aHaJ13 MOBHUX MOJI€NIEH IEPCOHAX1B, BUKOHAHHS
KOMYHIKaTUBHO-aHATITUYHUX 3aBIaHb, y4acThb Yy JIUCKYCISX, POJBOBHX CHUTYaIlisX 1
TBOpYHUX BHUJIAX JisibHOCTI. KOHTpONbHA rpyma onpaiboByBaja TOM caMuii MaTepia,
OJHAaK poOoTa 3AlCHIOBaNAacs 3a TPaJuUIMHUM MIIX0A0M 0e3  cheliajabHO
PO3pOOJICHNX aHATITUYHHUX 1 KOMYHIKAaTUBHO OpiEHTOBAaHUX BIpaB (nuB. Pozmin 2.3).

Ha migcyMkoBoMy (KOHTPOJIBHOMY) €Tari MPOBEAEHO MOBTOPHY J1aTHOCTUKY 32
TI€I0 K METOIUKOIO, 10 ¥ Ha MIATOTOBYOMY €Tarli, 3A1CHEHO TOPIBHSUIBHUIN aHai3

pe3yapTariB  ABOX Tpyn Ta CcQOpMYyIbOBAaHO Yy3arajJbHEHI BHCHOBKH IIOJO
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e(heKTUBHOCTI 3alpONOHOBAaHOT MeTOMMKH. Ha mijgcymkoBoMy (KOHTPOJIBHOMY) €Talli
YYaCHUKHA EKCIIEPUMEHTY — YYHI KOHTPOJIBHOI Ta EKCIepUMEHTAlIbHOI TPpYyNm —
BUKOHAQJIM KOMILICKC TIEPEBIPOYHUX 3aB/IaHb, CIPSIMOBAHUX HA BU3HAYCHHS TMHAMIKA
chopMOBaHOCTI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI IIICIsA 3aBeplieHHS (POpMyBabHOTO
BILIMBY. 3aB/aHHs OyiaM COpPsIMOBAaHI Ha AI1arHOCTHUKY 3/1aTHOCTI YYHIB PO3MI3HABATU
3HaliloM1 Ta HOBI1 JIEKCUYHI OQWHUI[, BCTAHOBIIOBATH BIAMOBIIHICTH MK CJIOBAaMH Ta
iX 3HAYCHHSIMH, TIYMAuWTH JIEKCUKY Y KOHTEKCTi, OOMpaTH MpaBWUIbHE 3HAYCHHS
cepel KUIbKOX BapiaHTIB, a TaKOX JAEMOHCTPYBaTd HABUYKU TMPOTYKTHBHOTO
BUKOPHUCTAHHS OMpPaIboBaHOi JIeKCUKUA. OTpUMaHi pe3yJbTaTH 1aliid 3MOTY TTOPIBHSATH
MOKa3HUKWA KOHTPOJIBHOI Ta EKCIEPUMEHTANbHOI TPYH Ta OIIHUTH €(PEKTUBHICTH
MPOBEACHOT0 HAaBYAILHOTO BIUIUBY (auB. Jlogarok E).

OuinroBanHs edexTuBHOCTI 1HTerpamii pomany P. ®. Ksan ‘“Bapuion”
3IIACHIOETBCSL  4Y€pe3 aHalll3 TpPbOX B3AEMOIOB'S3aHUX  KOMIIOHEHTIB, WIO
BiJI00paaroTh KOMIUIEKCHUIM PO3BUTOK MOBHOI OCOOUCTOCTI:

JIIHrBICTUYHO-aHATITUYHUI KOMITIOHEHT: CHPSIMOBAaHMI Ha OLIHKY (opMaibHOI
TOYHOCTI Ta KOTHITUBHUX HaBUYOK. OCHOBHUMU MTOKA3HUKAMU €:

1) nexcuyHa TOYHICTH (OOCAT 1 TOYHICTP BUKOPUCTAHHS aKaJeMIYHOI Ta
KyJbTYpHO  MapKOBaHOI  JIEKCUKM  (Hampukian, exploitation,  assimilation,
subjugation), a TAaKOX 37]aTHICTh BUBOJIUTH 3HAYCHHS CJIIB 3 KOHTEKCTY (1H(DepeHIIis));

2) rpaMaTHYHa KOPEKTHICTh: KOPEKTHE BUKOPHUCTAHHS CKJIAJHUX CHHTAKCUYHHX
CTPYKTYp Yy TPOAYKTHBHUX 3aBHaHHSIX (MMMCHMO/TOBOPIHHS) , a TaKOX PO3yMIHHS
KOHTPACTy MK ()OpMaJIbHUM Ta JT1aJIOTTYHUM CTHIISIMU,

3) aHami3 TeKCTY: 37aTHICTh JO OaraTopiBHEBOTO YMTAHHS, BKIIOYAIOYU aHAII3 Ta
CUHTE3 CIO)KETHUX 1 MOBHHUX €JIEMEHTIB.

KomyHIKaTHBHO-IPOAYKYIOUHUM KOMITOHEHT: OIIIHIOE 37IaTHICTh Y4YHIB €(DEKTHBHO
BUKOPUCTOBYBATH MOBY JUIsl BUPA)KCHHS BIACHUX TYyMOK Ta B3aemoaii. OCHOBHUMU
MOKa3HUKAMH €:

1) ycHe MOBIEHHS: 3[aTHICTh OpaTdh ydacTb y JUCKYCIX Ta jaedarax , JoriyHa

apryMeHTaui;[ HOBI/II_Iﬁ, Ta 3aCTOCYBAHHA HABNUYOK CUTYaTUBHOI'O MOBJICHHA,
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2) mMceMHE MOBJICHHS: CTPYKTYypa Ta 3B'SI3HICTh MMMCbMOBHUX BUCIJIOBIIOBAaHb (€ce,
TBOpYl MPOEKTH); e€(PEeKTUBHE BUKOPUCTAHHS PUTOPUYHUX 3aCO0IB Ta TEMaTHYHOI
JICKCUKH JJIsl apTyMEHTAIlIT;

3) HapaTUBHE KOHCTPYIOBaHHS: 3/IaTHICTh CTBOPIOBATH BJIACHI MEHTAJIbHI MOJE1
Ha OCHOBI TEKCTy Ta BHUKOPHUCTOBYBATU iX JJIsi TBOPYOTO MPOMYKYBaHHS MOBJICHHS
(HamMCcaHHS MPOIOBKEHHS, THCIICHYBaHHS).

MiKKYTBTYpHO-IIIHHICHUN KOMITOHEHT: 1€ KOMIIOHEHT € KPUTHYHO BaXKIIMBHM
IUIA OLIHKHA (OPMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta ii TOTOBHOCTI 10 MIKKYJIBTYPHOT
B3aeMozii. OCHOBHUMU MOKa3HUKAMH €:

1) kxpuTH4yHa OO13HAHICTh: 3JATHICTh KPUTUYHO OCMUCIIOBATH 11€0J0TTYHUHN 3MICT
TEKCTY; aHajli3 KOJOHIAIbHUX, PACOBUX Ta COLIAILHUX yNEePEHKeHb, BITOOPAKEHUX Y
pomaHi;

2) KyJIbTypHa €MIaTis: 3JaTHICTh J0 E€MOIL[IMHOrO0 3aHypeHHs Ta IHTepIpeTauii
MOBEAIHKMA 1 MOTHBIB MEPCOHAXIB 3 PI3HUX KYJABTYPHUX IEPCHEKTUB; MOJOJAHHS
CTEpPEOTHIIIB;

3) minHicHA peduiekcis: JleMoHcTpallis TOJEPaHTHOCTI Ta MOBArk JI0 1HIITUX TOYOK
30py; (popMyirOBaHHS TPOMAJISTHCHKOI MO3HUIIIT 11010 €TUYHUX MPOoOIeM, MOPYIICHUX
y pOMaHi.

OriHroBaHHS 31MCHIOBAJIOCS HAa OCHOBI aHali3y YCHMX BIJINOBIiJIEH, TUCKYCIH,
IHTEepHpeTallifHuX 3aBAaHb Ta TBOpPUMX pOOIT. BuaineHo doTupu piBHI
c(hOpMOBaHOCTI KOMIIETEHTHOCTI: BUCOKUM, CEPEHII, HU3bKUH 1 KPUTUYHUI.

OuikyBanocs, 10 michns  peamizamii  (GOpMyBallbHOTO  €Tamy  Y4Hi
eKCIIEPUMEHTAIbHOI TPYMHU TMPOJEMOHCTPYIOTH ITiIBUIEHHS JIEKCUKO-TpaMaTHYHOI
TOYHOCTI (0COOJIMBO aKaaeMiuyHOT JICKCHKH ), BUIIIMI PIBEHD 31aTHOCTI apTyMEHTYBaTH
BJIacCHY IO3MUIIII0; a TaKOK 3pOCTAaHHS €MIIaTii Ta KPUTUYHOI peduiekcii Mmoo
MDKKYJIBTYPHUX KOH(IIKTIB.

OTtxe, oprasizailis eKCIIepUMEHTAIBLHOTO JOCHIIKEHHS /1ajia 3MOTY MEepEeBIpUTH
e(eKTUBHICTh PO3p00OSICHOT METOAUKH poOoTH 3 poMaHoM P. @. Kean “BaBunon” sk

3ac00y KOMIUIEKCHOTO (DOpMyBaHHS aHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta BU3HAYHUTH
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NUISXKA OINTHUMI3allli TMPOIeCYy BHUBYEHHS AHIVIIHCHKOI MOBHM Ha OCHOBI CyYacHOi

XyJI0’)KHBO1 JIITEpaTypHu.

3.2. AHaugi3 pe3yJbTariB BHPOBAIKEHHS T'YMAHICTHYHHUX MIAXOAIB TAa

peKOMeHIlaIIi.l. AJIH TTIOAAJIBIIOIo BUKOPUCTAHHA METOAUKH

AHamni3 pe3yapTariB IEJaroriyHoro exKcrnepuMeHty OyB CHpSMOBaHUN Ha
BUSIBJICHHS TMHAMIKH C()OPMOBAHOCTI aHITIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI y4HIB 10 kiacy
B yMoOBax iHTerpoBaHoi podootu 3 pomanoM P. @. Kan “BaBunon”. OriHtoBaHHS
BiIOyBajoCsT Ha JIBOX B3a€MOIIOB’SI3aHMX  €Talax: KOHCTaTyBaJdbHOMY (10
¢bopMyBaTBLHOTO BIUIMBY) Ta IMiJICYMKOBOMY (TIICJIsI BUKOHAHHS KOMILUIEKCY BIIpaB), 3
ypaxyBaHHSIM TpbOX KJIIOYOBUX KOMIIOHEHTIB, BH3HaueHUX Yy miapo3auvn 3.1:
JIHTBICTUYHO-aHAJIITUYHOTO, KOMYHIKaTUBHO-TIPOIYKYIOUOTO Ta
MDKKYJIBTYPHO-1IIHHICHOTO.

Ha mouatky ekcrepuMeHTy, Ha KOHCTAaTyBaJbHOMY eTami, OyJlI0 BHU3HA4YEHO
BUXIJHUHN PiBeHb C(HOPMOBAHOCTI aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y KOHTposbHi# (KI')
ta exkcnepuMeHtanbHid (EI) rpynax. JliarHocTuka 3aiiiCHIOBajacsi Ha OCHOBI
KOMIUICKCY 3aBJlaHb, 1110 JIO3BOJISUIA OLIHUTH BC1 TP KOMIIOHEHTH: TECTYBaHHs (JJis
OI[IHKUA JIEKCUKO-TPAMaTUYHOI TOYHOCTI Ta aHAJNITUYHUX YyMiHb), THCHMOBI
IHTeprpeTaiii Ta KOPOTKI YCHI BHUCJIOBIIOBaHHS (ISl MEPEBIPKHM KOMYHIKATUBHOI
CIPOMOKHOCTI Ta MIKKYJIBTYPHOI 0013HAHOCT1).

Taon. 3.1.
Pe3y/ibTaTH KOHCTATYBAJIbHOIO eTany (popMyBaHHSI AHIJIOMOBHO1

KOMIIeTeHTHOCTI (Y %)

PiBenb ExcnepumenrajibHa KonTtpoJsibHa rpyna
cpopmoBaHOCTI rpyna (EI'), % (KT'), %
Bucoxuii 11 % (1 yuensn) 12,5 % (1 yuens)

Cepeiit 33 % (3 yuni) 25 % (2 yumi)
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Huspkuit 44 % (4 yuHi) 37,5 % (3 yuHi)

Kputnunuii 11 % (1 yueHsb) 25% (2 yuH)

OTpumaHi J1aHI KOHCTATyBaJbHOTO €Taly 3acBIAYMIIM, L0 BUXIJHUN pPIBEHb
c(hOpMOBAHOCTI AHITIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI Yy4YHIB E€KCIEPUMEHTaJIbHOI Ta
KOHTPOJBHOI Tpyn OyB MPUOIM3HO OJHAKOBUM, IO MIATBEPKYETHCS TMOIIOHUM
pO3MOALIOM Y4YHIB 3a piBHsAIMU copMoBaHocTi (auB. Tadm. 3.1). B obox rpymax
noMinyBaB Hu3bkHM piBeHb (44 % B EI' ta 37,5 % y KI'), axuit xapakrepusyBaBcs
(dbparMeHTapHUMHU 3HAHHSIMU MPO KYJIBTYPHO-ICTOPUYHI pealili poMaHy, HEIOCTATHHO
c(hOpMOBaHMMHM HAaBHYKaMHM IJTMOOKOI IHTEpIHpeTanli CIOKETHUX 1 MOBHHX
KOH(JTIKTIB, a TAKOX IMOBEPXHEBUM PO3YMIHHSAM 1€MHOTO 3MICTY XYI0KHBOTO TBODY.
Y4Hi IeMOHCTpYBaJIM TPYIHOII 3 aHATI30M CKIAJHUX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp Ta
AKTUBHUM BUKOPHUCTAHHSM aKaJeMIYHOI JIEKCUKH (JIIHTBICTHYHO-aHATITHIYHUN
KOMIIOHEHT), a TaKOX 3 apryMEHTAIll€l0 BJIACHOI MO3WIIIi I Yac OOroBOpPEHHS
MDKKYJBTYPHUX CUTyalll (KOMYHIKaTUBHO-IIPOIYKYIOUHIA 1
MDKKYJIBTYPHO-IIIHHICHUHN KoMnoHeHTH). CepenHiil piBeHb OyB 3adikcoBanuii y 33 %
YUYHIB E€KCIIEPUMEHTaNbHOI TpynH Ta 25 % Y4HIB KOHTPOJBHOI TPYIH, IO CBIAYUTH
IpO YacTKOBY C(OPMOBAHICTh BIJMNOBIAHMX yMiHb 1 3HaHb. YacTka y4YHIB 13
KPUTUYHUM piBHEM B 000X rpymnax Oyna nmopiBHsiHO HeBHcokoto (11 % B EI' Tta 25 %
y KI).

BusBnena mouaTkoBa €KBIBAJIEHTHICTh TIpyn 3a0e3mnedyumsia KOPEKTHICTb
MOJIAJIBIIIOTO TTOPIBHSUIBHOTO aHAI3y pe3y/IbTaTiB Micis (OpMyBaJIbHOTO €Tary.

[Ticns BOpoBaJKEHHSI KOMILUIEKCY 3aHSATh, L0 I'PYHTYBAJIUCA HA 1HTErpPOBaHIN
po6oTi 3 pomanom “Basunon”, yuni EI' mpogeMoHCTpyBanu 3HAYHO BHIIY JTUHAMIKY
PO3BUTKY aHINIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI MOPiBHAHO 3 yuHsMmu KI, ki mpaitoBanu 3a

TPaaULIHHOIO MOACILIIO.
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Tabn. 3.2.

Pe3yabTaT miicyMKoBOro 3pizy ¢opMOBaHOCTI AHIJIOMOBHOI

KoMneTeHTHOCTI (Y %)

PiBennb ExcnepumenrajibHa KonTtpoJsibHa rpyna
chopmoBaHocCTi rpyna (ETI'), % (KT), %
Bucoxwuii 22 % (2 yuHi) 12,5 % (1 yuens)
Cepenniit 44 % (4 yuHi) 25 % (2 yuHi)
Husbknii 22 % (2 yuHi) 50 % (4 yuHi)
Kputnunnii 11% (1 yuenn) 12,5 % (1 yueHnsb)

AHaJ3 TMiJICYMKOBOTO 3pi3y OyB CHpsSMOBaHUW Ha BUSBICHHS JUHAMIKU
c(hOpMOBAaHOCTI AHIIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI Yy4HIB ekcrnepuMentanbHoi (EI) Ta
xkoHTposibHOI (KI') rpym, 110 oliHOBagacs 3a TphOMa IHTETPOBAHUMH KOMITOHEHTaMHU.
OTpumaHni  pe3yiabTaTd  3acBIAYWIM  MO3UTHUBHY  JAMHAMIKy  C(QOpPMOBAHOCTI
AQHIJIOMOBHOT KOMIIETCHTHOCTI B €KCIICPHUMEHTAJBHIN TPy, IO IMATBEPIKYE
e(eKTUBHICTh PO3POOIECHOT METOIUKHU.

3okpema, B EI' yacTka yu4HIB 13 BHCOKMM piBHEM 3pocia 3 11 % Ha
KOHCTaTyBajibHOMY etam g0 22 % Ha miacymkoBomy etami, tomi sk y K[ mei
NOKa3HUK 3aiauiuuBcs He3MIHHUM (12,5 %). BonHodac y ekcriepuMeHTallbHIA TpyIii
3a(hiKCOBAHO CYTTEBE 3pOCTaHHS YAaCTKH y4YHIB 13 cepeaHim piBHeM (3 33 % 1o 44 %
Ta 3HAYHE CKOPOYEHHS KIJTBKOCTI YUHIB 13 HU3bKUM piBHEM (3 44 % 1o 22 %). YacTka
Y4HIB 13 KpuTuyHUM piBHeM B EI 3anummnacs ctadbuisHoo (11 %).

VY KOHTPOJBHIN TPymi MO3UTHUBHI 3pYIICHHS OyJId MEHII BUPAKEHUMU: YaCTKa
YUHIB 13 CepeAHIM piBHEM He 3a3Hana 3MiH (25 %), Toal SK KUIBKICTh YYHIB 13
HU3bKUM piBHeM 3pocna 3 37,5 % mo 50 %, mo cBiguuTh mpo OOMeEXeHy

e(eKTUBHICTh TPATUIIIMHOTO MiAXOMY A0 (POpMYBaHHS aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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VY4H1 eKkCcriepuMEHTaIbHOT TPy TaKOX MPOJIEMOHCTPYBAIU SIKICHUM TIPUPICT Yy
JIEKCUKO-TPAMaTUYHIi TOYHOCTI Ta AHAJITUYHMX YMIHHSX, [0 CTAJIO HACIIIKOM
CUCTEMHOT pOOOTH 3 AaBTEHTUYHHM XYIOXKHIM TEKCTOM. BOHHM BIIEBHEHIIIe
BUKOPHUCTOBYBAJIM AaKaJeMIdyHy W KyJbTYpHO MAapKOBaHY JIEKCHUKY, €()EeKTUBHIIIE
3MIMCHIOBAIM 1H(EPEHIIII0 3HAY€Hb CJIIB 13 KOHTEKCTY Ta Kpallle CIPaBIsIUCS 3
aHATI30M CKJIQJHUX CHHTAKCHUYHUX CTPYKTYp. Y KOHTPOJBHIN TPyl MOKpAaIEHHS
CTOCYBAJIUCS TICPEBAXKHO 3aCBOEHHS CTAHIAPTHUX T'PaMaTHYHUX KOHCTPYKITIH 1 Maju
00MEXXeHUI XapaKTep.

CyTTeBi MO3UTHBHI 3MiHM Oyno 3adikcoBaHo ¥ y chOpMOBaHOCTI
KOMYHIKaTHBHO-TIPOAYKYIOUOTO KOMIIOHEHTa: y4Hi EI ynoCcKoHamuiam HaBUYKA
apryMEHTOBAHOTO YCHOTO Ta TMCEMHOTO MOBJICHHS 3aBISKH IHTEPAKTUBHUM (hopMam
pobotu (mebaru, poJILOBI IrpHU, TBOPUl MPOEKTH 3a MOTUBAMHU pomaHy). Bonu
AKTUBHIIIE Opajii y4yacTb y JUCKYCISIX, JTEMOHCTPYBAJM JIOTI1YHY CTPYKTYpOBaHICTb
BHCJIOBIIIOBAHbB 1 Kpallly 3B’sI3HICTh TUCBMOBUX POOIT. Y KOHTPOJIBHIN TpyMi 111 3MIHU
Oynu  cinabKo BHPOKEHHMMH 4Yepe3  BIACYTHICTh CHUCTEMHOI poOOTH  Haj
POAYKTHBHUMHU HABUUKAMH.

Oco0a1BO MOKA30BUMH € PE3YJbTaTH MIKKYJIBTYPHO-IIIHHICHOTO KOMIIOHEHTA: B
€KCIIEpUMEHTAJIbHINA Tpymi 3a(iKCOBAaHO 3pOCTAaHHS PIBHSA KyJIbTYpPHOI eMIarii Ta
KPUTUYHOI 0013HAHOCTI. YUHI BUSBUJIU 3[aTHICTh aHATI3yBaTh KOH(MIIKTA pOMaHy 3
pI3HUX TO3UINN (30KpemMa, mopiBHIOOYM Tonisiaun PoGina Tta mpodecopa Jlosenna),
pedrekcyBaTu HaJl MpobieMaMu KOJOHIaIi3My, 1IEHTHYHOCTI Ta AuckpuMinaiii. Le
HIATBEPIKY€E TIMOTE3y MpO Te, IO EMOIliHe 3aHypeHHS B 1JEHHO CKIIaIHUN
xynoxHi Texkct (Narrative Transportation) crpuse (OpMyBaHHIO I[IHHICHOTO
CTaBJICHHS Ta TMOJIOJIAHHIO CTEPEOTHUITIB. Y KOHTPOJIbHIN IPyIli Taki 3MiHUA OyJId MEHIIT
MOMITHUMHM, OCKIJIBKH TpaauIliiiHl GopMu poOOTH 30CepeIKyBAIKCS MEPEBAKHO HA

dbopMabHOMY aHalli31, He CTUMYJIOIOUYH TTIMOOKY IIHHICHY pedrekcito [61].
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Taon. 3.3.

IHopiBHsIJIbHA AUHAMIKA PO3BUTKY AHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI (Y %)

PiBennb EI na ET’ EI' KI" na KI micaa | K
MO4YATKY micJis MOYATKY

Bucoxuit 1% |[22% +11 12,5 % 12,5 % 0
Cepenniit 33% |44 % +11 25 % 25 % 0
Hwuspknit 44 % (22 % -22 37,5 % 50 % +12,5
Kputnunnii 11% |11 % 0 25 % 12,5 % -12,5

VY3aranpHEHHS pe3yJbTaTiB  IMIJCYyMKOBOTO €Tany IMEpPEKOHJIMBO 3aCBIIUMIO
e(eKTUBHICTh pO3pO0IEHOI METOAMKHU, 10 Oa3yeTbcs Ha iHTerpaimii pomany P. .
Ksan “BaBunon”. B Excnepumentanbhiit ['pymi (EI') kinbKicTh y4HIB, SKi JOCSTIIH
BHUCOKOTO PIBHSI aHIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTi, 3pocia 3 11% no 22% (mpupict
+11%). YacTka y4HiB 13 cepellHiM piBHEM Takox 3pocia Ha +11% (3 33% no 44%),
TOJI SIK YacTKa YYHIB 13 HU3BKHM PIBHEM CYTT€BO 3MeHImmiacs Ha 22% (3 44% no
22%), a KpUTUYHUI piBeHb 3aiuIuBcs 06e3 3MiH (11%).

Kontponsna I'pyna (KI') mokaszana He3HauHi 3MiHH, [0 MOXKYTh OyTH PO3IiHEHI
SIK TIPUPOAHI 3pYIICHHS, HE MOB’A3aH1 3 HIJIECIPSIMOBAHUM (DOPMYBAIIBHUM BILUTHBOM.
VY KI" yacTka y4HIB 13 BUCOKUM 1 CEpeHIM piBHEM 3ajauiuuiacs He3MiHHO (12,5% 1
25% BinmoBigHO). HaTtomicTb, BiJ3HAY€HO 3pPOCTaHHS YAacTKH YYHIB 13 HHU3BKUM
piBHeM Ha +12,5% (3 37,5% 1o 50%), 1 BiAOBIJHE 3MEHIIECHHS! KPUTUYHOTO PiBHS HA
-12,5% (3 25% no 12,5%). IlopiBHsHHS nAuHAMIKM 000X TpyN MiATBEPIKYE
HNO3UTUBHUM BIUIUB €KCIIEPUMEHTAIbHOI METOIUKHY.

OTpuMaHi pe3yJbTaTh MEPEKOHJIMBO 3aCBIAYYIOTh €(PEKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS
pomany P. @. Ksan “BaBunon” sik 3aco0y KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY aHIIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~y4YHIB CTapHIioi IIKOJIH. Y4YHI eKCHEPUMEHTAIbHOI TpyIu

IPOAEMOHCTPYBAJIH:
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- mmmlime  po3yMiHHS  KyJIbTYPHHMX  KOHTEKCTIB Ta  BHUIIY  3AaTHICTb
IHTEpHPETYBaTH MIKKYJIBTYpPHI SIBUIIA (MIKKYJIBTYPHO-I[IHHICHUN KOMITOHEHT);

- 3HAYHE IMJBHUIICHHSA  JICKCHKO-TPAMaTHYHOI  TOYHOCTI  (OCOONHMBO B
3aCTOCYBaHHI1 aKaJIeMI9HO1 JIEKCUKH) Ta aHAJIITUYHUX yYMiHb
(JIIHTBICTUYHO-aHATITUYHUN KOMIIOHEHT);

- chopMOBaHiI HaBUYKH TOPIBHIHHS KYJIBTYpP, 3pOCTaHHS €MIIaTii Ta KPUTHYHOT
pedIeKCUBHOCTI 11010 MUTAaHb 1IEHTUYHOCTI, BJIaJIA Ta TUCKPUMIHAIIIT;

- ImmpIIe 3aCTOCYBaHHS 3aCBOEHMX 3HAHb Y NPOAYKTHBHOMY MOBJICHHI
(KOMYHIKaTUBHO-TIPOIYKYIOUMI KOMITIOHEHT), 30KpeMa IIiJi 4Yac apryMEHTOBaHUX
JUCKYCI1M Ta MIHI-ITPOEKTIB.

Otxe, niyiecpsiMOBaHa poOOTa 3 Cy4acCHOI XYIOKHBOIO JIITEPaTyporo J0Bela
CBOIO €(EKTUBHICTh Yy KOMIUIEKCHOMY (hOpMYBaHHI aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MOPIBHIHO 3 TPAAUIIMHUMH METOAaMH, IO TPYHTYIOTBCA TIEPEBAXKHO HAa

CIOKETHO-TEMaTUYHOMY aHaJli31 Ta CIPOIICHOMY YUTaHHI.
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BucnoBku 10 po3aiay 3

[IpoBeneHe ekcrepruMeHTaIbHE TOCHTIDKSHHS MiATBEPIUIO, 0 CUCTEMAaTUYHA
pobota 3 aBTeHTHUYHMM pomaHoM P. @. KBan “BaBmiion” € epexkTUBHHM 3acO00M
dbopMyBaHHS aHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI cTapiiokiacHuKiB. [lopiBHAIbHUN
aHaJli3 KOHTPOJIbHOI Ta €KCIEePHUMEHTAIbHOI TPYIN MPOJEMOHCTPYBAB, II0 OHOBIEHA
METOMKa 3abe3rneyye iCTOTHO BHILY AMHAMIKY PO3BHUTKY JIEKCHKO-IpaMaTHUYHUX,
KOMYHIKaTUBHHUX Ta MIKKYJIBTYPHO-I[IHHICHUX YMiHb.

[lo-mepmie, y4yHI eKCHEpUMEHTANIBHOI TPyHH TOKa3ald 3HAYHE 3POCTAHHSA
JIHTBICTUYHO-aHAITUYHUX HABUYOK: 30UIBIIMBCS OOCSIT aKTHBHOI akaJeMIYHOI Ta
KyJIbTYpHO  MapKOBaHOi  JIGKCHKHM, TIOKpallWiacs TOYHICTb  BUKOPHUCTAHHS
rpaMaTHYHUX CTPYKTYp, 3pOciia 3AaTHICTh 10 1H(EpeHIii Ta 6araTopiBHEBOrO aHAI3Y
XyJI0’)KHBOTO TeKcTy. PoOoTa 3 KOHTEKCTyaldi30BaHMMHU MOBHUMHU OIUHUISIMU
BUSBUJIACS CYTTEBO €(PEKTUBHIIION, HIXK TPAJAUIIIITHI HABYAJIbHI BIPABH.

[lo-npyre,  ¢dopmyBanbHMII  e€Tam  CHOPUSB  TIOMITHOMY  IiJICUJICHHIO
KOMYHIKaTUBHO-IIPOAYKYIOUOTO KOMIIOHEHTY. YUHI eKCHEpPUMEHTAaJIbHOI Tpynu
BIICBHEHIINIE Opalii y4acTh y JHUCKYCisIX, JEMOHCTPYBAJIM JIOTIYHO BHUOYIyBaHY
apryMeHTaIlio, BMUJIO 3aCTOCOBYBaJIM TEMaTUYHY JICKCHUKY Ta MPOIYKYBaJIM 3B’sI3HI
yCHI i TUCHMOBI BUCJIOBIIIOBaHHS. [HTEpaKkTUBHI METOU — e0aTh, pojabOBl CUTYaLIi,
IHTEpHIpeTaIiiiHI 3aBIaHHS — 3a0€3MEeYMIN PEeabHY MOBJIEHHEBY aKTHBHICTH, YOTO
OpaKkyBajo TPaaUILIITHOMY IT1IXOTY.

[To-TpeTe, BIUIMB poMaHy SIK 1I€HHO HACHYEHOTO XYIOKHBOTO TEKCTY JAaB 3MOTY
chopMyBaTy B Y4YHIB IIUOIILY MIKKYJIBTYPHY OO13HAHICTh. Y4YH1 €KCIIEPUMEHTAIBHOT
rpynu TOPOAEMOHCTPYBAIM 3pUly I[HHICHY peQiieKciio, 3[aTHICTb aHali3yBaTH
colianbHl W €THOKYJABTYPHI KOH(IIKTH, MPOSABISUIM KyJABTYpHY €MIIaTil0 Ta BMIHHSA
OI[IHIOBATH MOl 3 PI3HUX NEPCHEKTUB. Y KOHTPOJIBHINA Tpymi Il 3MiHU Oyiau
MIHIMAJIbHUMH, 10 MATBEPAWIO  BAXKIUBICT caM€  TEKCTOLICHTPUYHOTO,
TYMaHICTUYHOTO TT1IXO.TY.

CrarucTuyHi JaHl IMJICYMKOBOTO 3pi3y 3acBIIUWIIM, IO KIJIBKICTh YYHIB 13

BHCOKUM PIBHEM aHINIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B €KCIIEpPUMEHTAJIbHIN TPyl 3pocia



76

OUTbII HDK yTpUYl, TOMI AK y KOHTPOJBHIA — JuIne He3HayHo. Taki pe3yiabratu
JIOBOMIATH, IO IHTETpallisl XyJOXKHHOTO POMaHy y HaBYaIbHUU MpolleC HE JUIIEe
MiBUIIyE MOBHY TOYHICTh, aJié W pPO3BUBAE  aAHANITUYHE  MUCIICHHS,
E€MOITIMHO-1IIHHICHE CTABJICHHS Ta KOMYHIKaTHBHY aBTOHOMIIO YUHIB.

OTxe, mNpPOBENEHUN EKCHEPUMEHT MIATBEPAMB TINOTE3y  JOCIHIJKEHHS:
BUKOPHUCTaHHS poMaHy “BaBwiioH” y moegHaHHI 3 po3poOJICHOI CHCTEMOIO
IHTEIPOBAaHUX BIpaB € JIIEBUM 1HCTPYMEHTOM KOMIUIEKCHOrO (hOpMyBaHHS
AHTJIOMOBHO1 KOMIIETEHTHOCTI CTApIIOKJIACHUKIB 1 MOke OyTH pEeKOMEHIOBaHE AJIs

HIMPIIOTO 3aCTOCYBAaHHS B HABUAJBHIN MPAKTHIIL.
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BUCHOBKH

[IpoBenene mocmigxkeHHa Ha Temy ‘“Poib camMOCTIHHOTO YWMTaHHS XyJOXKHBOT
JiTepaTypyd Yy BHBYEHHI 1HO3eMHOI MOBHM (Ha wMartepiani pomany P. ®. Kgan
“BaBwiioH”)” peanizyBajo KOMIUIEKCHMM MIAX1J J0 aHamizy AUAAKTHYHOIO
MOTEHINATy XYJIOKHBOTO TEKCTy SK I1HCTPYMEHTYy (OpMyBaHHS aHIJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ YYHIB  CTapmioi  IKoJM. Y  pe3yiabTari  CUCTEMHOTO
TEOPETUKO-METOAUYHOTO aHaTi3y Ta eKCIIEPUMEHTAIbHOI EPEeBIpKH OYI0 TOCATHYTO
METH poOOTHM Ta OTPUMAHO HHU3KY BAaroMHX pe3yJbTaTiB, IO MiATBEPIKYIOTh
€(EeKTUBHICTh IHTErpallii aBTEHTHUYHOI XYIOXKHbOI JIITEpaTypu B MPOLEC HABYAHHS
aHTIIChKOT MOBH. Ba)kKiTMBO BUIITTUTH TEOPETUYHI PE3YNIBTATH J10CI1HKSHHS.

OOrpyHTOBaHO KOHIENTYaJbHI OCHOBU BUKOPUCTAHHS XY/IOXKHbBOI JIITEpaTypu y
dbopmyBaHHI MOBHOI ocobuctocTi. Ha oCHOBI aHami3y CydyacHUX Teopii (KOHLIEMIis
MuiKKyIBTYpHOT KOMYyHIKaTUBHOI kommeTeHIii M. Baiipama, 'imore3a 3po3ymMisioro
BxigHoro Marepiany C. Kpamiena, Mozeni KOTHITUBHOI OOpOOKH TEKCTY) JTOBEAECHO,
IO XYIO’KHIM TEKCT € 0araToBUMIPHUM JHIAKTHYHUM pecypcom. Bin 3a0e3mneuye He
JIUIIE JIIHTBICTUYHE 3aHYPEHHS, ajie i PO3BUBAE KOTHITUBHI HABUYKHU (aHaJIi3, CHHTE3,
KpUTUYHE MHCJICHHS 32 TakcoHoMmiero biiyma), COIIOKYIbTYpHY KOMIETEHTHICTh Ta
EMOIIIHO-IIIHHICHY cepy YUHS.

CucremMaTtu30BaHO IUAAKTUYHI TPUHIUON BUOOpPY Ta poOOTH 3 XydOKHIMH
TEKCTaMH. Bu3HaueHO mTepeBard Ta pPU3HKH PI3HUX KaHPIB, OOTPYHTOBAHO
HEOOX1THICTh MU(EPEeHINIHOBAHOTO Ta aJalTOBAHOTO MIIXOAY 3 ypaxXyBaHHSM DPiBHS,
IHTEpeCIiB 1 KyJAbTYpHOIO [OCBIJly Y4YHIB. 3alpoOlOHOBAaHO MOAENb TpHU(a3HOi
opranizamii HaBuaHHs (pre-, while-, post-reading), mo 3abe3nedye IUTICHICT 1
CUCTEMHICTb POOOTH 3 TEKCTOM.

BusiBneHo Ta oxapakTepu30BaHO TMPOBIJHI Cy4yacHI MIAXOAW 1O I1HTerparii
JiTeparypu B MOBHY OCBITY. Cepen HUX: KOHTEKCTyali30BaHE 3aCBOEHHS JIEKCUKH Ta
rpamMaTukd, MPOEKTHO-AOCIIAHUIIbKA  JIsUIbHICTh, BUKOPUCTaHHA  IHU(PPOBUX
TEXHOJOTIA (ayqIOKHWTH, I1HTEpaKTHBHI TIarGopmMu) Ta, HAWBaXIHBIIIE,

KPUTUYHUKA JriTeparypHud aHamiz. OcTaHHIA pO3MIAIAETbCS K KIHOYOBUN
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IHCTpYMEHT 1711 (popMyBaHHS TPOMAASHCHKOI MO3MIIIT, 3aTHOCTI JIEKOHCTPYIOBATU
17I€0JIOT1YH1 KOJIU Ta PO3BUBATH MIKKYJIBTYPHY Uy TJIMBICTb.
[TpakTryHi pe3ynbTaTy Ta BHECOK JIOCIIIKCHHS

Poskputo numaktuunuii noreHuian pomany P. ®@. Kan “Basuinon”. JloBeaeHo,
IO TBIP, 3aBASKHA MOEJHAHHIO AKTyaJbHUX Te€M (KOJOHIaNli3M, 1IEHTUYHICTh, BiaJa
MOBH, OMip), Oarariii aBTEHTUYHIN JICKCUIIl Ta CKJIQJHOMY HapaTWBY, € i/I€aIbHUM
HaBYAJHHUM MarepiajioM Jisi CTaplIOKJIAcCHUKIB. POMaH Ciyrye HIHHUM JDKEpeIoM
JUTS JTIHTBICTUYHUX BIIPaB Ta MUOOKKUX (1710CO(CHKO-KYIbTYPOIOTTUHUX TUCKYCIil.

Po3pobnieno Ta anpoOoBaHO KOMIUIEKCHY METOIWKY Ta CHCTEMY HaBYaJIbHUX
BIIpaB Juisi poOOTH 3 MEPIIMMH TpboMa po3aiiamMu pomany “Bauion”. Cucrema
BKJTFOUAE:

- pre-reading BHpaBu: CHOPSIMOBaHI Ha MPOTHO3yBaHHS, aKTHUBI3AIi0 (HOHOBUX
3HaHb, BBEJICHHS KJIOYOBOI JiekcukH (Hamp., ‘“Think-Pair-Share”, anani3z cumBoniku
OOKJIaUHKH ),

- while-reading BmpaBu: Opi€HTOBaHI Ha ITMOOKE PO3YMIHHS TEKCTY, aHai3
IEePCOHAXIB, KOH(MIIKTIB 1 MOBHHX OCOOJMBOCTSH (3aBHaHHS Ha BITHOBJICHHS
XPOHOJIOTI, IHTEPIPETAIlif0 [IUTAT, JICKCUKO-TPAaMaTH4YH1 BIPABU B KOHTEKCTI);

- post-reading BOpaBW: HaAUIIEHI HAa TBOPYE OCMUCIEHHS, apryMEHTaLll0 Ta
NPOAYKTHBHE BHUKOPHCTaHHS MOBHU (1ebaru, ponboBa Tpa ‘“Tapsiue kpicio”,
HAIMCaHHS TBOPYUX TEKCTIB, CTBOPEHHS BIACHUX “‘CPIOHUX 3IUTKIB”).

ExcneprMeHTaIbHO MIATBEPIKEHO €(PEKTHUBHICTH 3allPOMOHOBAHOT METOAMKH.
[TopiBHSIPHUN TENArOriYHUM EKCIEPUMEHT (EKCIIepUMEHTallbHa Ta KOHTPOJIbHA
TpynH) MOKa3aB CTAaTHCTHYHO 3HAYMMY MO3WTHBHY JUHAMIKY B €KCIIEPUMEHTAIbHIN
Tpy1i 3a BciMa KOMIIOHEHTaMH aHTJIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

JIIHTBICTUYHO-aHATITUYHUI  KOMIIOHEHT: 3HAyHE PpO3UIMPEHHS AKTUBHOTO
CIIOBHMKOBOTO 3amacy, MiJBUIIECHHS TpaMarTuyHOi KOPEKTHOCTI Ta HaBHYOK
1H(bepeHIi.

KoMyHIKaTUBHO-TIPOYKYIOUN KOMIIOHEHT: ITOMITHE ITOKpAICHHS HaBHYOK
YCHOTO Ta MUCEMHOTO apTyMEHTOBAHOTO MOBJICHHSI, 3IaTHOCTI JI0 y4acTi B IUCKYCIAX

Ta TBOPYOro TCKCTOTBOPCHHA.
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MiKKYIBTYpHO-IIIHHICHUM KOMIIOHEHT: (OpMyBaHHS TIHOMIOL KYyJIBTYpHOI
eMIIaTii, KpUTUYHOI 0013HAHOCTI IT0JI0 MUTAaHb KOJOHIATI3MY, 1IEHTUYHOCTI Ta BIAJIH,
PO3BUTOK TOJIEPAHTHOCTI Ta 3[aTHOCTI 70 0arato mepCreKTHBHOTO aHAi3Y.

VY miacyMKy XymaoXHs JIiITepaTypa, 30KpeMa CydacHi 1IeHHO CKJIaJHI POMaHHU Ha
KTt “BaBuiioHy”, € HE JOMOMIXHUM, a KIIOUOBUM IHTErPYIOYUM 3aCO00M
CydacHOT MOBHOI OCBITH, SIKMl OJHOYACHO BHUPINIY€ 3aBJIaHHSA JIIHTBICTUYHOTO,
KOMYHIKaTHBHOTO, KOTHITUBHOTO Ta BUXOBHOTO XapaKTepy.

EdexTuBHICTS BUKOPUCTAHHS XyJOKHBOTO TEKCTY 3aJICKHUTh BiJl METOIUIHO
POAYMAHO1 CHUCTEMHOCTI, 110 TO€JHYE MOTHUBALIMHHUM, aHANITUYHUN Ta TBOPYUH
eTarnu poOOTH, a TAKOX B1J POJI1 BUMTENS SIK (pacuIITaTOpa KPUTUIHOTO I1aJI0Ty.

Poman P. ®. Kan “BaBuioH” NpoAaeMOHCTPYBaB BHUCOKUN JUAAKTUYHUMA
NOTEHIAJl SIK MOAEIBbHUM TeKCT s (POpMYyBaHHS MIKKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Yyepe3 MEXaH13M HapaTUBHOIO 3aHYPEHHS Ta aHalli3 MOBU SIK IHCTPYMEHTY BIAIH.
[lepcnekTBaMy TOJANBIIOTO OMPAIIOBAHHSA MPOOJIEMU MOXYTh OyTH ajamnTaris
METOJUKH JUJISl PI3HUX PIBHIB MIATOTOBKHU (PO3pOOKa aHANIOTTYHUX KOMILJIEKCIB BIIPaB
HAa OCHOBI IHIIMX XYAOXKHIX TBOPIB (KJIACHYHUX Ta CY4YacCHHUX), aJlaliTOBAaHUX IS
YYHIB CEpe/IHIX KJIaciB a00 CTY/ICHTIB HEMOBHUX CHEIIaIbHOCTEH).

[HTerpamiss 3 HOBITHIMU TEXHOJOTIAMH — MONIHOIEHE BUKOPUCTaHHS LIUPPOBUX
IHCTPYMEHTIB (IHTEPAKTUBHI KHUTH, BIPTyajbHI KHUKKOBI KIIyOW, ruiatdhopMu s
CIIJILHOTO aHOTYBaHHSI TEKCTIB) JJISI OpraHi3allli caMOCTIMHOI Ta TpyIroBOi poOOTH 3
JITEpaTyporo.

MiKIUCIMIUTIHAPHI TIPOEKTH, TOOTO pO3po0Ka HABYAIBHUX MOJIYJIB, IO
NOETHYIOTh BUBYEHHS aHIIIMCHKOI MOBH Yepe3 JIITeparypy 3 IpeIMeTaMHt K 1CTOpIs,
CBITOBA XYIOXKHS KyJbTypa, COIOJIOTiSA, IO JIO3BOJHUTH peali3yBaTH ITOBHHMA
MDKIIPEIMETHUM MOTEHIIIa]l TAaKUX TeKCTIB, sIK “‘BaBuiIoOH”.

Opranizanis 0CHKEHb JUIsl BUBYEHHS TPUBAJIOrO €eKTy Bl CHCTEMAaTUYHOTO
YUTAHHS XYJA0KHBOI JITEpaTypyd HA MOBHY aBTOHOMIIO, KUTTEBI I[IHHOCTI Ta Kap'epHi
TPAEKTOPIi yUHIB.

Jlane mocCiKEeHHS TOBOANTD, IO CAMOCTIHE YUTAHHS XyJIOXKHBOI JITEpPaTypH,

OpraHi3oBaHe SK IIUIICHUH METOJWYHUM TIPOIEC, € TMOTY)KHUM, CY4YacCHUM 1
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TYMaHICTUYHO OPIEHTOBAHUM IT1IXOJIOM JIO BUKJIAJaHHS 1HO3EMHO1 MOBH. [HTerpartis
TaKoOro TEKCTY, K pomaH P. ®@. Kan “BaBuiion”, He JiMille MIJBUIILYE SKICTh MOBHOT
MiJITOTOBKH, ajie 1 popMye KPUTUYHO MHUCISAYY, KyATYPHO BIIKPUTY Ta COIaJbHO
BIJINMOBIAQIBHY OCOOMCTICTD, 34aTHY J0 €(PEKTUBHOI KOMYHIKAIlii y TI100a130BaHOMY
CBITI. 3alpONOHOBaHAa METOJMKAa MA€ KOHKPETHE MPAKTUYHE 3HAYEHHS 1 MOXke OyTu

YCHIIIHO BIPOBAPKEHA B HABYAJIBLHUHN TIPOIIEC 3aKIa1B CEPEIHBOI Ta BUIIIOT OCBITH.
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Ino3emui MmoBH: KpuTepii oniHloBanusa 8—11 kiacu:

banu

I

10

11

12

XapaKTepucTHKa HaBYaNbHUX AOCATHEHb Y4HA (y4eHuL i)

YuTaHHA

YyeHb (yueHuus) yMie posnisHasaTi Ta YuTaTu OKPEMi BUBYEHI C/IOBa Ha OCHOBI
maTtepiany, W0 BMBYaBCH.

YueHb (yueHuus) ymie poanisHaBaTi Ta YnTaTv OKPEMi BUBYEHI
CNOBOCNONYYEeHHA Ha OCHOBI MaTepiany, Lo BUBYABCA.

YueHb (yueHnuna) ymie poanisHaBaTi Ta YMTATH OKPEMI NPOCTi HEMOLWWKUPEHI
peyeHHA Ha OCHOBI MaTepiany, Wo BMBYaBCA.

YueHb (yueHuus) yMie untati Bronoc i Npo ce6e 3 po3yMiHHAM OCHOBHOIO
3MICTy TeKCTH, No6yLoBaHI HAa BUBYEHOMY MaTepiani. YMie 4YacTKOBO 3Haxo4uTH
HeobxigHy iHbopMauito y BUrNAdi OLiIHOYHUX CYyOMXeHb 3a YMOBH, LLO B TeKCTax
BMKOPUCTOBYETLCA 3HANOMMIN MOBHWIA MaTepian.

YueHb (y4eHuus) yMie YnTaTi Bronoc i Npo ce6e 3 poayMiHHAM OCHOBHOIO
3MICTY TEKCTHW, AKI MOXYTb MICTUTK NEBHY KiNbKICTb HE3HaWOMUX ChiB, Npo
3HAYEHHA AKUX MOXKHa 3g0ragaTucs. YMie 4aCcTKOBO 3HaX0AWTH HeobXigHY
iHbopMauito y BUrnagi O4iHOYHMX Cy4XKeHb, ON1cCy 3a YMOBW, LLO B TeKcTax
BMKOPUCTOBYETLCA 3HANOMMIN MOBHWIA MaTepian.

YueHb (Y4eHULSA) YMIE YNTaTU 3 NOBHUM PO3YMIHHAM TEKCTH, AIKI MOXYTb
MICTUTUW NEeBHY KiNbKIiCTb HEZHaWOMUX CNIB, NPO 3HAYEHHA AKWUX MOXHa
3poragarucs. YMie 3HaxoguTu HeobxiaHy iHdbopMaLito y BUrnsagi oLiHOYHMX
CY[)KeHb, ONKUCY, apryMeHTauil 3a yMOBM, LLIO B TEKCTaX BUKOPUCTOBYETLCA
3HaNoOMMI MOBHUM MaTepian.

YueHb (Y4eHUUA) YMIE YNTATU 3 NOBHUM PO3YMIHHAM | TEKCTM, AKI MICTATb NEBHY
KiNbKICTb HE3HAWOMMUX CNiB, NP0 3HaYeHHA AKUX MOXXHa 3fjorafaTucs; ymie
3Haxo4WTH NOTPI6HY iHdOpMaLito B TeKCTax iIHPOPMaTUBHOIO XapaKTepy.

YyeHb (y4eHWUs) yMie YNTaTh 3 NOBHUM PO3YMIHHAM TEKCTH, AKi MICTATb NEBHY
KiNbKiCTb HE3HAMOMMX CNiB, 3HAX0OQWTH | aHanisyBaTh NOTPI6GHY iHopMaLito.

Y4yeHb (y4eHWUs) yMie YuTaTh 3 NOBHUM PO3YMIHHSAM TEKCTHW, BUKOPUCTOBYHOUM
CNOBHWK, 3HAaxXoOuTKU NOTPi6Hy iHopMauito, aHanisyBaTu il Ta pobuTK BiANOBIgHI
BUCHOBKM.

YueHb (yueHuus) yMie YutaTi 3 po3yMiHHAM OCHOBHOIO 3MICTY TEKCTH, aHanisye
X, pO3yMie NpOUUTaHUIM TEKCT, BCTAHOBMNHOKOYM NOTiYHI 3B'A3KK BCepeauHi
peYeHHs Ta MiXK pedeHHAMM.

YyeHb (Y4eHWUUs) yMie YNTaTU TEKCTH, aHaniaye ix i poBUTb BNacHi BACHOBKM,
pO3yMie NOTiYHi 3B'A3KM B paMKax TEKCTY Ta MiXK AOro oKpeMMMK YacTUHaMMU.

YueHb (yyeHuus) ymie ynTaTu TEKCTH, aHaniaye ix i po6uTb BUCHOBKMW, MOPIBHIOE
oTpUMaHy iHhopMauito 3 BnacHUM goceigom. B noBHoMY 06cA3i posyMie TeMy
MPOYUTaAHOro TEKCTY PI3HOro piBHA CKNAaAHOCTI.

Q6cAar, TeMaTHKa, XapakTep TEKCTIB ANA YMTaHHA BU3HA4YaloTbCA BYMTENeM BignosigHo Ao MNporpamMoBux
BUMOI AR KOXHOrO eTany HaB4daHHs Ta TUNy HaB4anbHOro 3aknagy.;
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AHKeTyBaHHs 18 YUHiB 10 kiacy
anosHi yuni! [IpocuMo Bac B34TH y4yacTb B aHKETyBaHHI, CIPSIMOBAaHOMY Ha

JTOCHIHPKEHHSI 0COOIMBOCTEM BUBUCHHS aHTIIINCHKOI MOBU Ta pOOOTH 3 JICKCHUKOIO IMij
yac YUTaHHS XYyJAOXKHIX TEKCTIB. AHKETYBaHHS € AaHOHIMHMM, a BCl OTpPHUMaHl
BIMOBIAI OyayTh BHUKOPHUCTaHI BHUKIIOYHO 3 HAyKOBOIO METOI B  MEXax
MaricTepchKoro JOCHIKeHHS Ha Temy “‘Poib caMOCTIMHOTO YMTaHHS XYyHOXKHbBOI
JiTepaTypu y BUBUEHHI 1HO3eMHOI MOBH (Ha Marepiaii pomany “Babel” P. @. Ksan)”.

1. SIk TH OLHIOEMI CBiil piBEHb BOJOIIHHS aHTJIIHCHKOK MOBOIO?

[J mouarkoBuit

U cepemmiii

[J mocrarnii

[J Bucokuii

2. Yu nomobaeTbest TOO1 BUBYATH aHIIIIMCHKY MOBY?

[J Tax
1HOI1
Hi
Uu ynTaen T TEKCTU aHIIIMCHKOK MOBOIO 1032 ypoKamu?
TaK, peryJsipHO

1HOA1

e.
=
8

HE YUTAO0

SIK1 TEKCTH aHIIIHCHLKOI0 MOBOIO TH YHMTAEII HalyacTIIIIe
H1JPYYHUKOBI TEKCTH

XyJIOXKHI TEKCTH

CTaTTl 3 IHTEPHETY

MicHI / TEKCTH IICEHD

OO0 O0OoOooOoO®0000%®0a0

HE YUTAK aHTIIHCHKO
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Uwu 11ikaBo TOO1 YMTATH XYJ0KHI TEKCTH aHIIIIMCHKOIO MOBOIO?
TaK

1HO1

H1

o Ti pobwiil, KON i Yac YUTAHHS 3yCTPIivacll He3HaoMe CII0BO?
ITYKar0 B CIIOBHHUKY

HaMararocs 3/10TaJIaTUCS 3 KOHTEKCTY

TTUTAI0 BUUTEIIS

MPOITYCKAIO CIOBO

[Io monmomarae T061 Kparie 3p03yMiTH 3HAUCHHS CJIoBa?
KOHTEKCT

nepeKyaa

TOSICHCHHSI BUUTEJIS

TIPUKJIaIH

SIki cioBa HaiiBaxkde 3p03yMiITH B XyJOKHHOMY TEKCT1?

CJIOBA 3 MIEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM

111IOMH

JIOBT1 200 CKJIaJH1 CJIOBA

HE B1IYyBal0 TPYIHOIIIB

Uu MOXKelll TH 30T aTHCs PO 3HAYEHHS CJIOBA 3 KOHTEKCTY 0e3 CJIOBHUKA?
TaK, 4acTo

1HO1

piako

Hi

10.Hackinpku caMOCTIMHO TH MPALIOENT 3 TEKCTOM aHIVIIHCHKOK MOBOKO?

O
O
O

11.

IMOBHICTIO CAMOCTIHHO
3 HEBEJIUKOIO JTOTTOMOTOFO
3 MIOCTIMHOIO JOIIOMOTOO

o 3a3BuYail yCKJIaJHIOE PO3YMIHHS TEKCTY?
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[J BenmKa KiJbKiCTh HOBHX CITiB

U] cksaani pedeHHs

[J memikaBa Tema

U mBuakuii Temn podoTH

12.Yu BBaxaem TH, IO YUTAHHS XyJOXHIX TEKCTIB JOIMOMAarae po3UIUpIOBaTH
CJIOBHUKOBHI 3arac?

[J rak

[J gacTkoBO

U mi

13.Yu xotiB(s1a) O TH YaCTIlIE YMUTATH XYAOKHI TEKCTH aHIIIHCHKOIO MOBOIO Ha
ypokax?

UJ Tax

O inoni

U mi

14.11lo, Ha TBOIO IyMKY, JOMOMOTIO O Kpamie 3pOo3yMITH XyHOXKHIA TEKCT

AHTIHCHKOIO MOBOIO? (HAITUIIIA KOPOTKO).
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AHKeTyBaHHS VISl BYMTEIB aHIVIIHCHKOI MOBH

[ITanoBHi Buuteni! [Ipocumo Bac B3siTH yuacTh B aHKETyBaHHI, CIPSIMOBAHOMY
Ha JOCHIHKEHHST 0COOMUBOCTEH (DOpMYyBaHHS JICKCHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB Yy
IpoLeCl BUBYEHHS aHIVIIHCHKOT MOBH 13 3AJIyYEHHSIM XYAOXKHIX TEKCTIB. AHKETYyBaHHS
€ aHOHIMHUM, a BCSl oTpuMaHa iHdopmariiisi OyJe BUKOPUCTaHA BUKJTIOYHO 3 HAYKOBOIO
METOI0 B MeEXaxX MariCTepChbKoro JAOCHKeHHS Ha Temy “‘Pombs camoctiitHOrOo
YUTAHHS XyIOXKHBOI JITepaTypH Y BUBUCHHI 1HO3EMHOI MOBH (Ha MaTepiaji poMaHy
“Baunon” P. ®. KBan)”.

1. Bai negaroriyHui CTax:

710 5 pOKiB
5-10 pokiB
11-20 pokiB
noHan 20 pokiB
Uwu BukopucToByeTe BU Xy0’KHI TEKCTH HA yPOKax aHMIIMCHKOI MOBU?
TaK, PETYJSIPHO
1HOTI
plako

HC BUKOPHUCTOBYIO

2 0000 0Oooao

ko Tak, 3 K00 MeTOl Bu Haifuacrilie 3amydaere Xya0xKHI TeKCTH? (MOYKHA
oOparu JieKiibKa BapiaHTIB)

PO3BUTOK JIEKCUYHUX HABHUOK

PO3BUTOK HABHYOK YUTAHHS

dbopMyBaHHS MOBJICHHEBUX YMiHb

1 IBUIIIEHHST MOTHBAITil yYHIB

03HAHOMIICHHS 3 KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM

1HIIIE

ki BUIM XyIOXKHIX TEKCTIB Bu BUKOpHCTOBY€ETE HaityacTiie?

O & 00000a0

ONOB1IaHHSA
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YPUBKH 3 POMaHIB

aJlanToOBaH1 TEKCTH

ABTEHTUYHI TEKCTH

HE BUKOPHUCTOBYIO XyIOXKHI TEKCTH

Sk yacto Bu nmpatttoere 3 XynokHIMH TEKCTaMuU?

Malike Ha KO)KHOMY YpolIIi

1-2 pa3u Ha MicsIb

€M130/JUYHO

HE MPAIOI0 3 HUMH

Sxi TpynHOIIl HalyacTille BUHUKAIOTh B YYHIB M1 4ac pOOOTH 3 JIEKCHKOIO
XyI0’KHBOTO TEKCTY? (MOXKHA 00paTH JIEKiIbKa BapiaHTIB)
BeJIMKA KIJIbKICTh HE3HAOMUX CIIiB

IepeHOCHE / 0Opa3He 3HAUYCHHS CIIiB

CKJIQJ[H1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS Ta 1110MHU

BIJICYTHICTh HABUYOK KOHTEKCTYaJIbHOTO 3/10TalyBaHHS
HU3bKa MOTHUBALI

1HIIIE

ki cnocobu cemaHTH3aIlll IeKCUKU Bu BUKOpUCTOBY€ETE HagacTirie?
MOSICHEHHSI BUUTEIIS

KOHTEKCTyaJlbHE TIIyMaueHHS

nepeKIiaj

BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKIB

Bi3yaJbHI OTIOPU

1HIIIE

Sk, Ha Bamy nymMKy, ydHi HalKpale 3aCBOIOIOTh HOBY JIEKCHKY 3 XYIOKHBOTO
TEKCTY?

4yepe3 KOHTEKCT

qyepes NepeKIIan

gyepe3 CUCTEMY BIIpaB
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[J gepe3 moBTOpHE BUKOPHUCTAHHS B MOBJICHHI

9. Sdxi kpurepii Bu 3a3Buuail BpaxoBye€Te€ IiJ 4ac OLIHIOBAHHSA JIEKCUYHUX
HABUYOK y4YHIB?

[ mpaBUIbHICTH PO3yMiHHS 3HAUYCHHS CJIOBA

L] mopedHicTh y)KUBaHHS JTEKCHKH

[J 3maTHICTh TIIyMaunuTH CJI0BA B KOHTEKCTI

[J caMOCTIWHICTh BUKOHAHHS 3aBIaHb

) ixme

10.Yu omintoere Bu BMiHHS YYHIB 3[10TaqyBaTHCS MPO 3HAUYCHHS CJIOBAa 3
KOHTEKCTY?

[J rak, perysasipHo

U inomi

U mi

11.5kuit piBeHb CAMOCTIMHOCTI Y4HIB 1171 Yac poOOTH 3 JIEKCHKOI0 Bu BBakaere
ONTUMaTbHUM?

[J moBHa caMOCTI#HICTB

[J miximMampHa JOITOMOTa BUMTEIS

[J mocriiinuii CympoBi

12.Un BBakaeTe BuW JOMUIBHUM CHUCTEMAaTHYHE BUKOPHUCTAHHS XyIOXHBOTO
pPOMaHy Ha ypOKax aHTIIHChKOi MOBU?

[J Tax

[J gacTkoBO

U mi

13.5Ix1 nepeBaru, Ha Bamry n1ymMKy, Mae BUKOPUCTaHHS XyIO’)KHBOTO pOMaHy?

[J 36aradueHHst CJIOBHMKOBOTO 3amacy

[J po3BHTOK YHTAI[bKOI KOMIIETEHTHOCTI

[ popmyBaHHS KyJIbTYpPHOT 00i3HAHOCTI

J migBUIIEHHS MOTUBAL1

] ixme
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14.5Ixi TpyAHOIT MOXKYTh BUHUKHYTH T1]] 4ac poOOTH 3 XyJ0KHIM POMaHOM?
[J ob6csr Tekcty

[J MOBHA CKJIAJHICTH

[J HecTaya HaBYAIBHOTO Yacy

[J pi3Huii piBeHb IiATOTOBKH yUHIB

] inme

15.Yu morpebye, Ha Bamry aymky, MeToauka poOOTH 3 XyIOKHIMH TEKCTaMHU
JIOIaTKOBOTO METOAUYHOIO 3a0e31eUeHHs?

J tax

O Hi

[J Baxkko BigmosicTu

16.5x1 pexomenaamnii Bu Moy 6 Hagatu o0 €()EKTUBHIIIONO BUKOPUCTAHHS

XyJ0’KHBOI1 JIITEPAaTypy Ha YPOKaX aHIIIMChKOi MOBU? (BIAKPUTA BIJIIIOBIJIb).
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IlepenexcnepumMeHTAJIbHUI 3Pi3 3HAHD
3pa30k TecTyBaHHSA /Il YYHIB

Mera: ailarHocTyBaTH piBE€Hb yMiHb Y4YHIB PO3II3HABATH 3HAWOMI/HE3HaOMI
CJIOBa, CIIBBIJHOCUTH JIEKCEMH 31 3HAYEHHSIMHU, IHTEPHPETYBaTH CJIOBAa y HOBOMY
KOHTEKCT1 i 00MpaTy mpaBUiIbHE TAyMadeHHS CEpeJl BapiaHTIB.

Tekct 1151 ynTaHHs (CTBOPEHUM CHEIaIbHO JIJISl EKCIIEPUMEHTY):

“The students gathered in the main hall, waiting for the announcement. The
atmosphere was unusually tense. Even the usually cheerful Mr Parker seemed
distracted. When the principal finally appeared, her calm and measured tone
immediately brought a sense of reassurance. She spoke about new opportunities,

upcoming challenges, and the importance of staying committed despite uncertainty.”

3aBnands 1. Po3mizHaBaHHS JJEKCHYHUX OAUHUID
[To3nauTe, sKi 3 HaBeACHUX CJIiB BaM BijgoMi (v ), a siki Bu Oaunte Brepie ( X ):

Tabnuys 3.1
Po3nizHaBaHHS JIEKCHYHHX OJUHHID

CioBo v/ X

announcement

tense

distracted

réassurance

committed

uncertainty

3asmadus 2. CoiBBIJHECEHHS CIIB 3 X 3HAYEHHIMMU.
1. tense
2. reassurance
3. uncertainty

4. distracted
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a) CTaH HaNpyru a00 XBUIIOBAHHS
0) HEYBaXKHUIA, PO3CISTHUI
B) BIJICYTHICTh YITKOCTI YM BIIEBHEHOCTI
T') MOYYTTsI CIIOKOIO, MiATBEPKECHHS, 1110 BCE 100pe
3aBnanHs 3. KoHtekcTyanbHe TiymMadyeHHs. BuOepiTh npaBuiibHE 3HAYEHHS
CJIOBa B KOHTEKCTI:
“The atmosphere was unusually tense.”
a) CBSITKOBA
b) HanpyxeHa
c) Gaitmyxa
3aBnanns 4. BuGip npaBuIIbHOTO BapiaHTy 3HAYEHHS
Bxaxith, sixke 3HaYeHH ciioBa committed MiIXOAUTh y [IbOMY KOHTEKCTI:
“...the importance of staying committed despite uncertainty.”
- BIJJIaHUU CIIpaBi, HAIIOJCTIIMBUI
- 3a(ikcoBaHUM MUCHMOBO
- 0oOMeXeHHH y MOXKITUBOCTSIX
3aBnanns 5. CeMaHTHU3aIlis Yepe3 KOHTEKCT
[TosicHITH BTaCHUMU CJIOBaMH 3HAYEHHS CJIOBa announcement, CIUPAIOYHUCh HA
3MICT TEKCTY.

Bawa 6ionosion:
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IicasiekcnepuMeHTAJIBLHUI 3pi3 3HAHb
3pa30k TecTyBaHHSA /Il YYHIB
VYci BhnpaBu HEUTpasibHI, HE MPHUB’S3aHI 10 >KOJHOTO XYIOXKHBOTO TBODY,
omHakoBo mimxomsate 1 KI, 1 EI, 1 H03BONSAIOTH OIIHUTH 3MIHM JEKCUYHOI
KOMITETEHTHOCTI.
3aBaanus 1. Lexical Recognition & Contrast Test
Y4HSIM TNpOMOHYEThCA CIUCOK 13 12 cmiB, AKi 4acTKOBO Oyau MPHCYTHI B
HaBYaJILHOMY MaTepiari, 4aCTKOBO — HOBI.
3aBaaHHs: HO3HAYUTH
v/ — SIKIIIO CJIIOBO BiJIOME;
X — SIKIIIO CJIOBO HOBE.
Cnucok ciiB:
anticipate, maintain, vivid, scarce, adjust, reinforce, derive, outline, severe,
consistent, pursue, encounter.
3apnanns 2. Matching Meanings (Lexical Precision Test)

3’eHANTE CIIOBO 3 HOTO KOPEKTHUM TIIyMAuEHHSIM.

Tabruys 3.2
Matching meanings
CiioBo TaymaueHHs
1. pursue a) 3MIHIOBAaTH BIAMOBIHO /10 MTOTPEO
2. adjust 0) sickpaBuii, oOpa3zHui
3. vivid B) ITOXOJIUTH, BUHUKATH 3
4. derive I') PIAKICHUM, HEJOCTATHIM
5. scarce 1) TIepeciiyBaTu METY, IParHyTh
6. reinforce €) MiJICUIIOBATH, 3MIITHIOBATH
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3aBnanns 3. Contextual Interpretation Task
Merta: mepeBipUTH BMIHHS BH3HAUYaTH 3HAYCHHS CJIOBa B KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI.
[IpounTaiiTe peueHHs 1 00epiTh NPaBUIbHE 3HAUYEHHS BUILUIEHOTO CJIOBA.
“The team had to adjust their plan after unexpected difficulties appeared.”
a) BIIMOBHTHCS
b) cxopurysaru
C) OPUIIBUIIIUTH
3ananns 4. Choose the Correct Option (Lexical Flexibility Test)
Merta: nepeBIpUTH TOUHICTh PO3yMiHHS OaraTo3Ha4YHUX CIIIB.
OO0epiTh MpaBUILHUN BapiaHT:
“Their explanation was not consistent with the facts.”
a) JOKJIaJIHHI
b) JOTiYHO y3romKeHui
C) HAJITO KOPOTKHIA
3aBnanns 5. Productive Vocabulary Use (Mini-Production Task)
Merta: BU3HAUYUTH PiBEHb AKTUBHOTO BOJIOAIHHS JIEKCHKOIO.
3aBaaHHA: CKJIaaiTh 3—4 3MICTOBHI PEUCHHSI, BUKOPUCTABIIN Oy/ib-K1 4 cjioBa 31
CIIUCKY: reinforce, encounter, vivid, pursue, severe, outline.
O1LHIOETBCS:
- TPaBUJIBHICTH Y)KHBAHHS CJIOBA
- JIOPEUHICTh Y KOHTEKCT1
- TpaMaThyHa IPABUIBHICTH

- JIEKCMYHA THYYKICTh
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	Вправа 1. Ребекка Кван та “Вавилон” 
	Reading Text: Rebecca F. Kuang 
	Reading Comprehension Questions: 
	Завдання: Students are given six key words/images that are closely related to the novel “Babel.” The task is to explain how each element might be related to the story, magic system, or key conflicts of the book. 
	Вправа 1. What do you think?  
	Вправа 2. Fill in the gaps with the correct form of the verbs in the box. 
	Вправа 3. What happens next?  
	Drawing on the themes and conflicts presented in Chapter 1 (particularly ideas about assimilation, imperial power, and Robin's foreign background), make a prediction about his future at Oxford. Write T (True) or F (False) and justify your opinion in class: 
	 
	Вправа 2. What do you think? 
	Read Chapter 2 and discuss the following questions, based on the events surrounding Robin's journey to and preparation for Oxford. Professor Lovell is literally on a mission to “make you an Englishman” [43 c. 43]. 
	Вправа 3. Discuss Professor Lovell's words when he punishes Robin for idleness: “I won’t tolerate laziness under this roof... Translation is no easy occupation, Robin. It demands focus. Discipline... Laziness and deceit are common traits among your kind... You must resist these traits, Robin. You must learn to overcome the pollution of your blood... Prove to me that it was worth it, or purchase your own passage back to Canton.” [43 c. 62] 
	1.​How does Lovell use the concepts of "discipline" and "laziness" to enforce racial and cultural prejudices? 
	2.​What role does the constant threat of deportation (buying a passage back to Canton) play in maintaining this compulsion and control over Robin? 
	3.​Is “discipline” merely a tool for education, or is it a mechanism for ideological control over Robin? 
	Вправа 2. What do you think?  
	Завдання: Write an article for the school newspaper: My Favorite Character from Babel. Use the following questions to organize your ideas: 
	1.​Who is your favorite character? (Choose one from Chapters 1-3 e.g.: Robin Swift, Ramy Mirza, Letty Price, Victoire De Fontaine, Professor Lovell, Professor Playfair). 
	2.​What do we know about him/her? (e.g., Age, Origin/Country, Role in Babel, Family, Education). 
	3.​What is his/her key role in the plot? 
	4.​What does he/she look like? (Describe appearance). 
	5.​What is his/her personality like? (Describe personality traits). 
	6.​Why is he/she your favorite character? What did he/she do that makes you like him/her? List the reasons. 
	Look through the entire text (chapters read) to find evidence for your ideas (e.g., quotes, descriptions of actions, deeds, inner thoughts). 
	Additional task (improvement of the original exercise): Categorize your ideas/evidence and add evidence from the text (quotes with pages). Use the following table to organize: 
	 
	Write your article in 120-180 words. You may also want to illustrate your article with a picture of your favorite character or objects that you think are related to him/her (e.g., a silver bar, books, a world map). 
	Additional elements: 
	Мета: Розвиток навичок аргументації, швидкої реакції та застосування академічної лексики в умовах дебатів. 
	Клас ділиться на дві команди та суддю (вчитель). 
	Тема: “Чи є Вавилон (Королівський Інститут Перекладу) необхідним двигуном прогресу та захисником знань, чи він є лицемірним інструментом колоніального пригнічення?” 
	Мета: Розвиток навичок глибокої психологічної інтерпретації, імпровізації та аргументації в іноземній мові, з акцентом на внутрішніх конфліктах героїв. 
	Хід вправи полягає в наступному: учні обирають найбільш суперечливого або неоднозначного персонажа для “допиту” (наприклад, Летицію Прайс або Професора Ловелла). Один учень сідає у “Гаряче крісло” та бере на себе роль цього персонажа, тоді як решта класу виступає як журналісти або слідчі, ставлячи питання, спрямовані на розкриття прихованих мотивів і моральних виправдань дій персонажа. Учень у ролі персонажа відповідає, імітуючи його тон, риторику та стиль мовлення, наприклад академічну холодність Професора Ловелла або запальність Рамі. 
	Мета: Розвиток лінгвістичного критичного мислення та розуміння ідеологічної сутності перекладу. 
	Висновки до розділу 2 
	 
	РОЗДІЛ 3. ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА ЧАСТИНА: ДОСЛІДЖЕННЯ РІВНЯ АНГЛОМОВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ДО І ПІСЛЯ РОБОТИ З РОМАНОМ 
	Метою педагогічного експерименту було перевірити ефективність розроблених вправ із використанням роману Р. Ф. Кван “Вавилон” у процесі формування англомовної компетентності старшокласників. Основна увага зосереджувалася на тому, як систематична робота з автентичним художнім текстом, цілеспрямований аналіз лексико-граматичного матеріалу та виконання комплексних навчальних завдань впливають на розвиток мовних умінь учнів, зокрема на збагачення активного словникового запасу, точність і доречність лексичного вживання та здатність працювати з контекстуалізованими
	Відповідно до поставленої мети було сформульовано гіпотезу дослідження: робота з романом “Вавилон” сприятиме підвищенню рівня англомовної компетентності учнів порівняно з традиційним вивченням художнього тексту, що передбачає переважно сюжетно-тематичний аналіз або читання для загального розуміння. Гіпотеза ґрунтувалась на тому, що: 
	-​автентичний художній текст забезпечує природне занурення в мовне середовище, пропонуючи широкий спектр контекстуалізованої лексики та граматичних структур; 
	-​робота з ідейно-складним твором стимулює розвиток аналітичного й критичного читання, що є підґрунтям мовної й когнітивної автономії; 
	-​виконання інтегрованих завдань (лексичних, аналітичних, творчих), пов’язаних із художнім текстом, сприяє переходу від пасивного засвоєння матеріалу до його свідомого, продуктивного використання. 
	Таким чином, організація педагогічного експерименту була спрямована на комплексну перевірку того, наскільки ефективно художня література, зокрема роман Р. Ф. Кван “Вавилон”, може слугувати засобом розвитку англомовної компетентності учнів старшої школи. 
	Експериментальне дослідження було проведене на базі Острівецької загальноосвітньої школи І-ІІІ ступенів у 2024-2025 навчальному році. У ньому взяли участь учні 10 класу в кількості 17 осіб. Для цілей дослідження учнів було поділено на дві групи: контрольну (КГ) - 8 осіб та експериментальну (ЕГ) - 9 осіб. 
	Контрольна група (КГ) навчалася за традиційною методикою формування англомовної компетентності, яка передбачала роботу з підручником, виконання стандартних лексико-граматичних вправ, опрацювання текстів на читання з розумінням та відтворення ключової лексики у типових мовленнєвих ситуаціях. Засвоєння мовного матеріалу здійснювалося переважно через повторення, переклад, тренувальні завдання та відпрацювання зразків мовлення. Використання художнього роману Р. Ф. Кван “Вавилон” у даній групі не передбачалося, як і відсутні були спеціально розроблені
	Експериментальна група (ЕГ) працювала за оновленою методикою, що інтегрувала роман Р. Ф. Кван “Вавилон” як ключовий засіб розвитку англомовної компетентності. Учні систематично опрацьовували фрагменти твору, виконували завдання на аналіз мовних явищ у художньому контексті, інтерпретували комунікативні стратегії персонажів, зіставляли лексико-граматичні структури з їхнім функціонуванням у реальних ситуаціях та брали участь у дискусіях, творчих усних відповідях і проблемних обговореннях, побудованих на матеріалі роману. Особлива увага приділялася
	Основні завдання експерименту включали: 
	-​визначення початкового рівня англомовної компетентності учнів; 
	-​розроблення комплексу вправ, спрямованих на розвиток лексичного, граматичного, комунікативного та аналітичного компонентів мовної підготовки; 
	-​реалізацію формувального впливу через інтегровані уроки-обговорення та аналітичні заняття на основі роману Р. Ф. Кван; 
	-​встановлення динаміки розвитку англомовної компетентності після завершення формувального етапу; 
	-​порівняння результатів контрольної та експериментальної групи для узагальнення отриманих даних і формулювання висновків.  
	Експеримент складався з трьох взаємопов’язаних етапів, кожен із яких забезпечував поетапну перевірку ефективності розроблених вправ по роману    Р. Ф. Кван “Вавилон” у формуванні англомовної компетентності старшокласників. 
	На підготовчому етапі експериментального дослідження було здійснено добір тематично й методично придатних фрагментів художнього роману, розроблено комплекс вправ, орієнтованих на розвиток мовленнєвих умінь у художньому контексті, а також визначено критерії оцінювання рівня сформованості англомовної лексичної компетентності. Визначення критеріїв оцінювання здійснювалося з опорою на загальноприйняті критерії оцінювання навчальних досягнень учнів з іноземних мов (див. Додаток А). Окрім цього, з метою врахування педагогічних умов формування лексичної
	Перед початком формувального етапу експерименту, тобто до застосування художнього роману в навчальному процесі, було проведено попередню експериментальну діагностику з метою визначення вихідного рівня сформованості лексичних навичок учнів експериментальної та контрольної груп. Учасникам обох груп (ЕГ та КГ) було запропоновано виконання низки вправ і завдань діагностичного характеру, а також анкетування, спрямоване на виявлення особливостей роботи учнів з лексикою художнього тексту (див. Додаток Д). 
	Зокрема, оцінювався рівень сформованості навичок розпізнавання знайомих і нових лексичних одиниць у художньому тексті, ідентифікації слів і словосполучень, їх семантизації, співвіднесення лексичних одиниць з їх значенням, контекстуального тлумачення лексики, а також вибору правильного варіанта значення відповідно до змісту тексту. Додатково враховувався рівень самостійності виконання завдань. Результати діагностики учнів і анкетування вчителів за вказаними критеріями подано в таблицях нижче. 
	Формувальний етап, що тривав чотири тижні та включав 8 занять тривалістю 45 хвилин, передбачав реалізацію комплексу вправ через інтерпретацію ключових уривків, аналіз мовних моделей персонажів, виконання комунікативно-аналітичних завдань, участь у дискусіях, рольових ситуаціях і творчих видах діяльності. Контрольна група опрацьовувала той самий матеріал, однак робота здійснювалася за традиційним підходом без спеціально розроблених аналітичних і комунікативно орієнтованих вправ (див. Розділ 2.3).  
	На підсумковому (контрольному) етапі проведено повторну діагностику за тією ж методикою, що й на підготовчому етапі, здійснено порівняльний аналіз результатів двох груп та сформульовано узагальнені висновки щодо ефективності запропонованої методики. На підсумковому (контрольному) етапі учасники експерименту – учні контрольної та експериментальної груп – виконали комплекс перевірочних завдань, спрямованих на визначення динаміки сформованості лексичної компетентності після завершення формувального впливу. Завдання були спрямовані на діагностику
	Оцінювання ефективності інтеграції роману Р. Ф. Кван “Вавилон” здійснюється через аналіз трьох взаємопов'язаних компонентів, що відображають комплексний розвиток мовної особистості: 
	Лінгвістично-аналітичний компонент: спрямований на оцінку формальної точності та когнітивних навичок. Основними показниками є:  
	1) лексична точність (обсяг і точність використання академічної та культурно маркованої лексики (наприклад, exploitation, assimilation, subjugation), а також здатність виводити значення слів з контексту (інференція)); 
	2) граматична коректність: коректне використання складних синтаксичних структур у продуктивних завданнях (письмо/говоріння) , а також розуміння контрасту між формальним та діалогічним стилями; 
	3) аналіз тексту: здатність до багаторівневого читання, включаючи аналіз та синтез сюжетних і мовних елементів. 
	Комунікативно-продукуючий компонент: оцінює здатність учнів ефективно використовувати мову для вираження власних думок та взаємодії. Основними показниками є: 
	1)​усне мовлення: здатність брати участь у дискусіях та дебатах , логічна аргументація позиції, та застосування навичок ситуативного мовлення; 
	2)​писемне мовлення: структура та зв'язність письмових висловлювань (есе, творчі проекти); ефективне використання риторичних засобів та тематичної лексики для аргументації; 
	3)​наративне конструювання: здатність створювати власні ментальні моделі на основі тексту та використовувати їх для творчого продукування мовлення (написання продовження, інсценування). 
	Міжкультурно-ціннісний компонент: цей компонент є критично важливим для оцінки формування мовної особистості та її готовності до міжкультурної взаємодії. Основними показниками є: 
	1)​критична обізнаність: здатність критично осмислювати ідеологічний зміст тексту; аналіз колоніальних, расових та соціальних упереджень, відображених у романі; 
	2)​культурна емпатія: здатність до емоційного занурення та інтерпретації поведінки і мотивів персонажів з різних культурних перспектив; подолання стереотипів; 
	3)​ціннісна рефлексія: Демонстрація толерантності та поваги до інших точок зору; формулювання громадянської позиції щодо етичних проблем, порушених у романі. 
	Оцінювання здійснювалося на основі аналізу усних відповідей, дискусій, інтерпретаційних завдань та творчих робіт. Виділено чотири рівні сформованості компетентності: високий, середній, низький і критичний. 
	Очікувалося, що після реалізації формувального етапу учні експериментальної групи продемонструють підвищення лексико-граматичної точності (особливо академічної лексики), вищий рівень здатності аргументувати власну позицію; а також зростання емпатії та критичної рефлексії щодо міжкультурних конфліктів. 
	Отже, організація експериментального дослідження дала змогу перевірити ефективність розробленої методики роботи з романом Р. Ф. Кван “Вавилон” як засобу комплексного формування англомовної компетентності та визначити шляхи оптимізації процесу вивчення англійської мови на основі сучасної художньої літератури.  

	 
	Аналіз підсумкового зрізу був спрямований на виявлення динаміки сформованості англомовної компетентності учнів експериментальної (ЕГ) та контрольної (КГ) груп, що оцінювалася за трьома інтегрованими компонентами. Отримані результати засвідчили позитивну динаміку сформованості англомовної компетентності в експериментальній групі, що підтверджує ефективність розробленої методики. 
	Зокрема, в ЕГ частка учнів із високим рівнем зросла з 11 % на констатувальному етапі до 22 % на підсумковому етапі, тоді як у КГ цей показник залишився незмінним (12,5 %). Водночас у експериментальній групі зафіксовано суттєве зростання частки учнів із середнім рівнем (з 33 % до 44 %  та значне скорочення кількості учнів із низьким рівнем (з 44 % до 22 %). Частка учнів із критичним рівнем в ЕГ залишилася стабільною (11 %). 
	У контрольній групі позитивні зрушення були менш вираженими: частка учнів із середнім рівнем не зазнала змін (25 %), тоді як кількість учнів із низьким рівнем зросла з 37,5 % до 50 %, що свідчить про обмежену ефективність традиційного підходу до формування англомовної компетентності. 
	 
	Учні експериментальної групи також продемонстрували якісний приріст у лексико-граматичній точності та аналітичних уміннях, що стало наслідком системної роботи з автентичним художнім текстом. Вони впевненіше використовували академічну й культурно марковану лексику, ефективніше здійснювали інференцію значень слів із контексту та краще справлялися з аналізом складних синтаксичних структур. У контрольній групі покращення стосувалися переважно засвоєння стандартних граматичних конструкцій і мали обмежений характер. 
	Суттєві позитивні зміни було зафіксовано й у сформованості комунікативно-продукуючого компонента: учні ЕГ удосконалили навички аргументованого усного та писемного мовлення завдяки інтерактивним формам роботи (дебати, рольові ігри, творчі проєкти за мотивами роману). Вони активніше брали участь у дискусіях, демонстрували логічну структурованість висловлювань і кращу зв’язність письмових робіт. У контрольній групі ці зміни були слабко вираженими через відсутність системної роботи над продуктивними навичками. 
	Особливо показовими є результати міжкультурно-ціннісного компонента: в експериментальній групі зафіксовано зростання рівня культурної емпатії та критичної обізнаності. Учні виявили здатність аналізувати конфлікти роману з різних позицій (зокрема, порівнюючи погляди Робіна та професора Ловелла), рефлексувати над проблемами колоніалізму, ідентичності та дискримінації. Це підтверджує гіпотезу про те, що емоційне занурення в ідейно складний художній текст (Narrative Transportation) сприяє формуванню ціннісного ставлення та подоланню стереотипів. У контрольній 
	 
	Висновки до розділу 3 
	Проведене експериментальне дослідження підтвердило, що систематична робота з автентичним романом Р. Ф. Кван “Вавилон” є ефективним засобом формування англомовної компетентності старшокласників. Порівняльний аналіз контрольної та експериментальної груп продемонстрував, що оновлена методика забезпечує істотно вищу динаміку розвитку лексико-граматичних, комунікативних та міжкультурно-ціннісних умінь. 
	По-перше, учні експериментальної групи показали значне зростання лінгвістично-аналітичних навичок: збільшився обсяг активної академічної та культурно маркованої лексики, покращилася точність використання граматичних структур, зросла здатність до інференції та багаторівневого аналізу художнього тексту. Робота з контекстуалізованими мовними одиницями виявилася суттєво ефективнішою, ніж традиційні навчальні вправи. 
	По-друге, формувальний етап сприяв помітному підсиленню комунікативно-продукуючого компоненту. Учні експериментальної групи впевненіше брали участь у дискусіях, демонстрували логічно вибудувану аргументацію, вміло застосовували тематичну лексику та продукували зв’язні усні й письмові висловлювання. Інтерактивні методи – дебати, рольові ситуації, інтерпретаційні завдання – забезпечили реальну мовленнєву активність, чого бракувало традиційному підходу. 
	По-третє, вплив роману як ідейно насиченого художнього тексту дав змогу сформувати в учнів глибшу міжкультурну обізнаність. Учні експериментальної групи продемонстрували зрілу ціннісну рефлексію, здатність аналізувати соціальні й етнокультурні конфлікти, проявляли культурну емпатію та вміння оцінювати події з різних перспектив. У контрольній групі ці зміни були мінімальними, що підтвердило важливість саме текстоцентричного, гуманістичного підходу. 
	Статистичні дані підсумкового зрізу засвідчили, що кількість учнів із високим рівнем англомовної компетентності в експериментальній групі зросла більш ніж утричі, тоді як у контрольній – лише незначно. Такі результати доводять, що інтеграція художнього роману у навчальний процес не лише підвищує мовну точність, але й розвиває аналітичне мислення, емоційно-ціннісне ставлення та комунікативну автономію учнів. 
	Отже, проведений експеримент підтвердив гіпотезу дослідження: використання роману “Вавилон” у поєднанні з розробленою системою інтегрованих вправ є дієвим інструментом комплексного формування англомовної компетентності старшокласників і може бути рекомендоване для ширшого застосування в навчальній практиці. 

	Іноземні мови: критерії оцінювання 8–11 класи: 
	Анкетування для учнів 10 класу 
	Анкетування для вчителів англійської мови 
	Мета: діагностувати рівень умінь учнів розпізнавати знайомі/незнайомі слова, співвідносити лексеми зі значеннями, інтерпретувати слова у новому контексті й обирати правильне тлумачення серед варіантів. 
	Текст для читання (створений спеціально для експерименту): 
	“The students gathered in the main hall, waiting for the announcement. The atmosphere was unusually tense. Even the usually cheerful Mr Parker seemed distracted. When the principal finally appeared, her calm and measured tone immediately brought a sense of reassurance. She spoke about new opportunities, upcoming challenges, and the importance of staying committed despite uncertainty.” 
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